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S T U D I E

OVER DE

GEWOONTELIJKE STRAFBEPALINGEN
XEGEN HET

OVliRSPEL B IJ DE BALUBA EN BA LULUA VAN KASAI

Deze Studie loopt over tvvee groote volkstammen : 

de Baluba Bk Kalonji (Ka Mpuka en Ka Tshimanga) en de 

ßa Lulua ( = Ba Moyo), welke voor het meest in het gewest 

Dibaya-Kasai wonen. Het zijn hvee noordelijke uitloopers 

van den grooten Balubastam, w elke over heel de Katanga- 

provincie verspreid is. Van uit Katanga of van andere 

volkstammen gezien, zijn de Bk Kalonji en de Ba Lulua 

allen enkel Baluba; toch is er heel wat verschil van taal en 

gewoonten, zoodat ze ter plaatse malkander beschouwen 

als twee gansch onderscheidene groepen. Sinds zeven- 
tien jaar zijn we er werkzaam als reizend missionaris; we 

specialiseerden ons in de taalstudie en in de litteratuur 

dier negers. Zoo konden we de inboorlingen in hun eigen 

taal ondervragen, en aan de antwoorden hooren of we 

juist verstaan werden. In een ondervraging bij de zaak 

blijven is voor hen zeer moeilijk. Het opgegeven werk 

lag gansch in het kader van ’n missionariswerk; we heb- 

ben onze opsporingen zoo volledig mogelijk en objectief 

juist trachten te doen, door maandenlange ondervragin- 

gen en samenspraken met dorpshoofden en anderen in 

de streek. Wat in het eene dorp vernomen en opgetee-
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kend werd, kreeg zijn contrôle door hetgeen in andere 

dorpen van denzelfden clan gezegd werd.

In de groote lijnen zijn bij alle onderverdeelingen der 

IV1 Moyo en der Bk Kalonji de opgegevene wetten en straf- 

bepalingen dezelfde; daar er nocbtans hier en daar bi j kö

rnende verschillen zijn, geven we de lijst der bestudeerde 

clans :

I. — Onder de B" Moyo. II. — Onder de Baluba.

B“ Kabie.
Bk Ndolo.
B“ Tshilundu. 
Bashila Kasanga. 
Bk Kasanzu.
Bk Tshipanga.
Ba Mutembu.
Bk Lombe.

Bk Dishio.
Bk Ntembwe.
Bk Kalonji (Ka Tshimansa). 
Ba Kaniki.

Bk Bumba.
Bk Nsumba.
Ba Nshimba.

We nemcn bel woord (( overspel » in den volkszin van 

volledige echtelijke betrekkingen met andermans vrouw 

= kusanda = kusonga = kuendela= knbwela ne mukaji wa 

ben de. De strenge wetten en straf'bepalingen d ragen maar 

op dit geval.
Uct woord <( disandi », dal in de woordenboeken ver- 

taald wordt door « adultère » heeft eenerzijds een wijdere 

beteekenis, daar bel ook draagt op « fornicatio »; ander 

zijds een engere beteekenis, omdat verscheidene gevallen 

van « adulterium » geen disandi zijn. Het « usus vene- 

reorum » met andermans vrouw, zonder copnla, kan wel 

lichtere straffen meebrengen maar valt niet onder het 

strafgeding tegen overspel.

Het «adulterium» van een getrouwden man met een 

ongetrouwde vrouw is voor hen geen overspel. Overspel 

met andermans vrouw, doch met toestemming van den 

echtgenoot, valt niet onder het strafgeding.

Een vrouw is gebonden en wordl « mukaji a bende » 

vanaf het oogenblik dat een deel van den bruidsprijs
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door den eigenaar (vader — zoon —  hool'd van familie- 

groep) aanvaard werd.

Om de Studie over de gewoontelijke strafbepalingen 

tegen overspel zoo volledig mogelijk te maken, onder- 

scheiden we de strafbepalingen :

A. Tegen den overspeligen man;

B. Tegen de overspelige vrouw.

Het geval A wordt onderverdeeld volgens de hoedanig- 

heid der vrouw waarmee overspel gebeurde :

1. Met een gewone getrouwde vrouw;

2. Met de vrouw van een hoofdman;

3. Met de vrouw van een notabele;

4. Met de vrouw van iemand die zijn echtgenoote wegjoeg

(gescheiden zonder teruggave van den bruidsprijs);

5. Met de vrouw van zijnen slaaf;

6. Met de vrouw uit een vreemden stam;

7. Met de vrouw van zijn vader;

8. Met de vrouw van zijn broeder;

9. Met de vrouw van een familielid;

10. Met de vrouw uit de familiegroep;

11. Met de zuster van zijn vrouw;

12. Met een vrouw tegen haar dank.

Het geval B wordt onderverdeeld in :

1. De getrouwde vrouw;
2. De recidivisten en de manji-vrouwen.

Tusschen A en B schuiven we eenige beschouwingen

a) Over de strafbepalingen tegen een overspeligen hoofdman 
of hoofdmanszoon;

b) Over wat gebeurde met gestraften die de opgelegde som 
niet konden betalen;

c) Over het geval der recidivisten.

Na B worden volledigheidshalve eenige beschouwingen 

gegeven over de strafbepalingen van echtelijke betrek-
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kingen mot ongehuwde vrouwen, hetgeen eigenlijk onder 

de rubriek overspei nie! valt.

*
*  *

AI het aangehaalde draagt op toestanden en gebruiken 

van vöör de blanke bezetting.

A. — STRAFBEPALINGEN TEGEN DEN OVERSPELIGEN

MAN.

1. Als overspei gebeurde met een getrouwde vrouw 

van gewonen rang.

A. —  Onder de B» M oyo ( = Ba Lulua).

Overspel met de vrouw van een ander was altijd en 

voor allen een zwaar vergrijp, dal door iedereen verwor- 

pen werd, en eenmaal bewezen, zwaar gestraft.

De echtgenoot — een- of veelwijver — als hij vernam 

door het gepraat der menschen dat zijn vrouw zieh mis- 

droeg met een ander, komt overeen met zijn broeders en 

andere l'amilieleden om de vrouw te doen bekennen. Zij 

is immers het bezit niet alleen van hären man, maar van 

lieel de « tshiota » = de familiegroep van hären man, die 

haar allen uoemen : mukaji wetu : onze vrouw. Gewoon- 

li jk hebben ze samen uitgelegd voor den bruidsprijs; de 

palaber van het huwelijk van een onder hen is de palaber 

van de heele groep. De vrouw, die door iemand onder 

hen gehuwd wordt, moet eerst onderzoeht en goedge- 

keurd worden door al de familieleden ; ’t is een zaak die 

de heele familie aangaat; ’t is die vrouw immers welke 

de familiegroep moet verbeteren en vermeerderen met 

nieuwe leden.

De echtgenoot en zijn broeders slaan en mishandelen 

de vrouw tot ze bekent. Eerst roept de verontwaardigde 

echtgenoot dat hi j van haar niet meer wil, dat hij ze naar
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huis terugjaagt, dat men hem den bruidsprijs moet terug- 

geven. Doch dat teruggeven was heel moeilijk bij de 

IV1 Moyo, die arm waren; daarmee paaiden hem zijn fami- 

lieleden en dorpelingen « de vrouw maar te blijven behou- 

den; ze wegjagen is uw goed kwijtspelen, denk niet dat 

het de eenige vrouw is die overspel gedaan heeft, ’t is 

eigen aan de vrouwen. Ga met uwen palaber naar het 

dorpshoofd ». Na die eerste opwelling komt de echtge- 

noot het geval aangeven bij den chef van het dorp. De 

hoofdman roept den overspeler samen met de leden van 

zijn familie —  ook de overspelige vrouw. Daar zulk 

palaber altijd zeer gewichtig was, een zaak die heel het 

dorp aanbelangde, gebeurde ze met het noodige ceremo- 

nieel. ln den avond, als alle leven stil gevallen, of in 

den vroegen morgen, vooraleer het leven terug aan gang 

is in het dorp, stuurt de hoofdman zijn roeper om uit 

te roepen wat hij aan zijn volk heeft kenbaar te maken. 

Soms is het de chef zelf die het uitroept. Bij voorbeeld : 

<( Nuenu bonso bantu ba mnsoko ne bakole ne bana, 

maloba Ava maloba nupuile bonso munemu, ndi ne tshi- 

lumbu tshia kunumanyisha; muntu nansha umwe kena 

mua kumuka kuya ku wende muntu, to. » (Gij allen 

menschen van het dorp, grooten en kleinen, morgen zelf 

komt allen samen bij m ij, ik heb U een zaak kenbaar 

te maken; geen enkel mensch mag het dorp vertaten orn 

op bezoek te g aan bij zijn kennissen, niemand.)

De vergadering ( = tshialu) gebeurt ’s anderendaags aan 

den « tshiota tshia mfumu » : het haardvuur van den 

chef, waar nieuw brandhout wordt bijgelegd (l). Heel 

bei dorp komt daar samen. De hoofdman zit op zijn 

hoofdmanstoelken met bij hem de notabelen de « bena 

tshiseba ». Zij die beschuldigen en de beschuldigden zijn 

ter plaatse. Alleman is neergezeten. De hoofdman staat

(•) Over de beteekenis van het haardvuur, zie Congo, 1924. Nov., op 
blz. 543.
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recht en zegt : « De zaak waarvoor ik U heb bijeen geroe- 

pen, is er van een man en een vrouw; die man heeft over- 

spel bedreven met de vrouw van een ander. Gij nu, groo- 

ten van het dorp, onderzoekt dit geding. » — Ze onder- 

vragen de beschuldigden. Daarna gaan ze raad houden 

op een aparte plaats buiten de menschen. Ze beraadslagen 

over de zekerheid van het geval en de strafbepalingen. 

Ze körnen met den chef overleggen die de uitkomst 

bekend maakl en doet toepassen.

Die strafbepalingen zijn altijd van twee soorten :

1° de makengesha : makenga = dinyoka : de pijnigin- 

gen of mishandelingen, en

2° de tshibau : de vergoeding die moet betaald worden.

Deze is tweeërlei :

1° het eereloon der notabelen eri tractement der dorpe- 

lingen : mitulu of mabala;

2° de boete : tshibau.

I)e rneest gebruikte pijnigingen welke aan den man 

overspeler toegepast werden, komen hierop neer :

a) Kumukuma nkodi = hem geeselen op den onderrug of 
over geheel het lichaam met rotting of riem. Soms werd hij 
daartoe aan een boom gehangen, de voeten omhoog, en daarna 
losgemaakt;

b) Kumuswika mionji, kumufumisha muinshi = hem de 
armen op den rüg binden, en hem leggen binnen in de hut op 
den tshisasa = een zoldering van latten. Onder hem op den 
grond wordt een vuur gemaakt van groen hout, opdat de rook 
hem zou pijnigen. Men wierp ook peper in het vuur, opdat de 

rook meer in de oogen zou branden. Soms werden man en 
vrouw samen gebonden om op den zolder gelegd en gerookt 
te worden;

c) Kumuela tumuma ta nsuso, ta mpesa, ta tuishi tua nsunu; 
kumulekela mu munya = gebonden aan armen en voeten 
wordt het lichaam met peper, distels of mieren bestreken, men 
laat hem zoo in de zon liggen. Hier ook werden man en vrouw 
soms samengebonden om die straf te ondergaan;
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cbU) Kumusadila mubidi onso ne tshitapu = heel het lichaam 
werd bewerkt met het mesje waarmee ze hun tatouage inker- 
ven, dan werd alles bestreken met zout;

d) Kumufundila midimu mikole : zwaar strafwerk doen ver
richten;

e) Kumuela ku tshikunyi = een der voeten wordt in een 
opening van een zwaren houtsblok gesloten zoodat de gestrafte 
dagenlang onbeweeglijk moet blijven. Ofwel kumuela nkata ku 
mikolo = de twee voeten worden met lianen samengebonden 
en de gestrafte kan enkel nog wat verspringen gelijkvoets.

De Ba Moyo noemen die Tshikumode « Mombela »; de 
gestrafte bleef er in zitten tot hij zei : « nakuteketa, tshiena 
musue kuenza kabidi » = « Ik ben getemd, ik zal het niet 

meer doen » en den tshibau betaald werd (Bk Tshipanga);

/) Kumuela tumuma mu meso = pepervruchten in de oogen 
leggen (ook in den anus steken). Soms is het pepervocht dat 
men met een blad als trechter in het oog laat druppen;

g) Kumunuisha diamba = hem doen hennep rooken. Het 
hennep rooken is eigen aan de Ba Moyo; het maakt deel van het 
ritueel in het waarzeggen en vervaardigen van toovermiddelen. 

De henneppijp wordt te voorschijn gehaald in alle groote 
omstandigheden. Hier wordt ze gebruikt als een straf. Want de 
hennep, welke wordt te rooken gegeven, is groen, onvoorbereid, 
hij bevat stengels en afval. De gestrafte moet tot vijf pijpen 
achtereen rooken. Als hij dan verdwaasd neervalt, wordt de 
riem, die de pagne ophoudt, doorgesneden en blijft hij naakt 
ter bespotting liggen. Ofwel moet hij zoo dansen voor ’t oog 
van de anderen. Soms werd hij voor den dans met Lupemba- 
witsel bestreken.

Eiders is het schalen water achtereen drinken (bibalu 

bia mayi) zonder eten te krijgen.

De meeste van die pijnigingen gebeuren aan den 

tshiota-haard; de schuldige zit op het banksken « tuko- 

mvia ».

Na die pijnigingen wordt er een te betalen vergoeding 

aangeduid. Ze bestond uit geiten (1 lot 3), muntkruisen 

(1 tot 20), zoutblokken, kippen eil didiba-weefsels. Een 

deel van die betaling gaat naar de familie van den echt-
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genoot; een deel naar den chef, een deel naar de nota- 

belen en een deel naar de dorpelingen. De hoeveelheid 

der vergoeding, als ze bleef in de perken der gewoonte 

lijk liier aangednid, hing grootendeels af van den wille- 

keur van den lioofdman of van de notabelen. Men kon 

daaraan zijn of hun rapaciteit kennen; naar gelang van 

die beslissing k regen ze tien naam van goede of slechte 

hoofdmannen te zijn. Doch wat beslist werd was onher- 

roepelijk en moest uitgevoerd worden. De overspeler werd 

gevangen gezet totdat de familie betaald had. Eenige 

voorbeelden ;

De Ba Kabie, in geval van overspel met een gewone 

vrouw ;

Een geit voor den hoofdman;

Een muntkruis voor den Mukalenga wa Nsala;
Ken zoutblok (luepo lua mutondo, mbanda wa luepo) aan den 

Muadi a Mvita;

Een kieken aan den Tshifunki;

Twee bundels inlandsche weefsels aan den Katambakana 
(aile namen van notabelen);

Een geit voor de dorpelingen.

Daar kon bijkomen een geit voor den muena mpala, en een 
geit voor de familie van den echtgenoot (die kregen dikwijls 
niets). Dus 3 geiten en de bijkomstigheden. De 3 geiten konden 
vervangen worden door 15 muntkruisen.

Bij de Ba Tshilundu :

Twee muntstukken voor den echtgenoot;

Een bundel inlandsche weefsels voor den hoofdman;

Een zoutblok (luepo lua tshibadika) voor de notabelen samen.

ln dien tijd waren er bij de Ba Moyo weinig munt

kruisen. Een of tAvee vormden de waarde van een slaaf. 

Een koperen kruis werd genoemd « kalnrne ka muntu » 

= een mannelijke mensch. Die vergoeding kon nooit in 

haar geheel betaald worden door den gestrafte zelf. Het 

waren zijn familieleden die uitlegden om ailes bij te
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breiigen; hetgeen als van zelf sprekend gebeurt in een 

maatschappij waar men in groep (familie, dorp, stam) 

leeft. Wat de enkeling bezit, behoort ook aan de groep; 
wat de enkeling in buitengewone omstandigheden noodig 

heeft, wordt hem bezorgd door zijn groep. Wie de ver- 

goeding niet betalen kon, onderging gewoonlijk den 

dood. 11 i.j werd opgehangen, soms man en vrouw samen, 

aan een boom op het marktplein, den dag van de markt, 

in tegenwoordigheid van al de menschen der streek. De 

familieleden k warnen de lijken halen om ze te begraven. 

Terwijl ze opgehangen werden, nam men de mannelijke 

familieleden die tegen woordig waren, gevangen; sommi- 

gen werden vastgebonden, anderen in den Tshikungi 

gedaan om gevechten te vermijden (Bk Kalonji). Bij de 

Baluba ging men eerst het bezit van de familieleden en 

van de vrienden van den veroordeelde vernietigen, om- 

daf ze de boete niet hielpen betalen. Onder de Ba Moyo 

moet de doodstraf voor overspel een groote uitzondering 

geweest zijn. Want de nog gekende gevallen worden aan- 

gehaald als « bualu bua dikema » = wondere gevallen; 

gevallen die als spreekwoordelijke gezegden voortleefden,

li jk de dood van Muluka en Kapoyi bij de Bashila Kasanga. 

De doodstraf bij gebrek aan betaling van de boete was 

algemeen.

Het grootste deel van de vergoeding ging naar de 

rechters, niet naar de familie van den echtgenoot. Soms 

kreeg deze absolimt niets. De rechters zeiden : « Gij houdl 

de vrouw, wij houden de opbrengst van het pleit. Zoo 

kwam het dat de families soms overeenkwamen de zaak 

ondereen te regelen, zonder chef of notabelen. Kreeg de 

echtgenoot vergoeding, dan bleef er geen haat bestaan 

tegenover den overspeler. Kreeg hij niets dan bleef hij 

haat dragen welke hem deed tooverijen maken tegen den 

overspeler om hem te vergiftigen of te dooden.

De meest schraapzuchtige chef waarvan in de streek 

der Ba Moyo gepraat wordt, is Kasongo Fuamba geweest.
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Hij vroeg niets dan groote vergoedingen en altijd « men

schen », soms 5 tot 10. Het was in den tijd der slavenhan- 

delaars Batshioko van uit. het Westen en de gezanten der 

Arabieren als Ngongo Lutete van uit het Oosten.

Ook de gevallcn van overspel, die niet vôôr zijn tribu- 

naal gebracht werden, deed hij onderzoeken en betalen. 

Nooit gal' hij iets aan de familie van den echtgenoot, ailes 

hield liij voor zieh en zei : « Ndi mfumu, muena buloba : 

Ik ben de eigenaar van ’t land (en ailes wat het hevat). » 

Bij hem werden veel overspelers opgehangen. De eind- 

formules van zoo ’n overspel : palabers zijn nuttig om den 

psychologischen ondergrond van die bestraffingen te 

verstaan : « Ne ndi Kapinga Tumba (naam van den schul

dige) kupinganyi kabidi. Ba bende kabafu, balele balnme 

ne bakaji; tubwele mu nzubu, tulale » dit is : « Als gij 

waarlijk Kapinga Tumba noemt ( =  als gij uwen naam 

waardig zijt) herbegin niet meer. Dat de dorpelingen 

niet sterven (ten gevolge van gevechten welke uit zulk 

kwaad voortkomen), dat ze kinderen ter wereld brengen. 

Dat we in vrede mögen îeven. »

B. —  O nder de B a luba .

De Baluba hebben twee eigenaardigheden waarin ze 

verschillen van de Ba Moyo in die strafbepalingen :

a) Ze spreken veel vlugger van vechten en dooden:

b) De vergoeding is veel grooter, omdat de bruidsprijs bij 
hen, en nu nog, wel driemaal zoo groot is als bij de Ba Moyo.

Zoo zeggen de Bk Lukusa : « lu geval van overspel van 

de vrouw, als de echtgenoot geen goesting heeft om die 

vrouw te dooden, gaat hij het geval aanklagen bij den 

chef. »

De Bk Dishio zeggen : « Het overspel met een vrouw is 

een smaad aan al de mannelijke leden der familie, het 

was ze beschouwen als tupumbe « dwazerikken » (bloo- 

den) en het joeg hen op om te gaan vechten legen de
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ïamilie van den overspeler. Kwam het tot geen vechten, 

dan ging men den palaber aangeven hij den chef. »

De Ba Kaniki noemden een overspeler een « mpongo- 

loki » (van wkw kupongoloka =  Iemand kvvaad zoeken, 

ziekte of dood, door b. v. beheksing [mupongo], toove- 

rijen). De echtgenoot, als hij het overspel van zijn vrouw 

verneemt, denkt niet op palabreeren, maar enkel op vech

ten. Udi vvela kayanda, t.t.z. hij komt met een stouterik 

overeen. Deze gaat de velden van de familieleden van den 

overspeler vernietigen (als deze niet gekend is, de velden 

van de familieleden der vrouw), steekt de maniokvelden 

in brand, trekt de maïs, de gierst en andere vruchten 

uit. ’t Is de uitdaging. Daarna komt het gevecht of het 

schikken van t geval door den chef.

In de processen van overspel wordt er bij de Baluba 

altijd gesproken van dooden en ophangen. Zoo bij de 

Ba kanuugu, als de notabelen (bena tshiseba) hun beraad- 

slaging ondereen gedaan liadden, kwamen ze terug bij 

den chef en zegden : « Die mensch is schuldig, dat vraagt 

de doodstraf, laat gij hem leven, hij zal herbeginnen, 

’t Is voor bei voorbeeld aan de anderen, opdat iedereen 

het kwaad zou vreezen « bamowa kulu bamushipa » : 

Hij moet opgehangen worden en sterven. » De chef kan 

zoo’n oordeel veränderen in vergoeding, doch dikwijls 

stemde hi j toe in het dooden van den schuldige.

De pijnigingen welke de Baluba aanduiden komen op 

hetzelfde ueer als die der Ba Moyo; enkel de vergoedingen 

zi jn veel zwaarder.

Men sp reekt overal van 10 tot 30 geiten of van 30 munt- 

kruisen met eenige geiten er bij. Doch hier gaat het 

grootste deel naar den echtgenoot van de vrouw. De 

Ba Lukusa zeggen : « Alles ging naar den echtgenoot, 

maar deze mocht niets voor zieh houden. » Een deel droeg 

hij naar de leden van zijn familie (zijn broeders), een deel 

naar den chef en de notabelen welke het pleit beslechl 

liadden.
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De Bk Dishio zeggen : « Er waren 20 geiten te betalen. » 

Tien gingen naar de familie van den echtgenoot; en de 

Bakalenge (= notabelen) namen er lien voor zieh. Daar de 

vergoeding hier zoo groot was gebeurde het ook dat bij te 

kort aan betaling de vrouw van den overspeler genomen 

werd; of was hij nog niet getrouwd, de bruidsprijs welke 

hij aan ’t störten was. In dit geval ging deze vrouw over 

naar de familie van den verongelijkten echtgenoot. Deze 

betaalde den chef en de notabelen een vergoeding.

2. Als overspei gebeurde met een vrouw van den hoofdman.

A. —  Onder de B ;' Moyo.

Onder de Moyo was vroeger weinig veelwijverij; ze 

waren te arm; enkel de chef van het dorp had 2 of 3 vrou- 

wen; ’t ging nooit tot 6 of 7 lijk bij de Baluba. Zieh ver- 

grijpen aan een van die vrouwen was een misdaad, grooter 

dan overspei met de vrouw van een éénwijver; een mis

daad die verwondering baarde in de streek, om wille van 

haar stoutmoedigheid tegenover den hoofdman, die zieh 

gekrenkt gevoelde in zijn eer, als had men hem « kantu 

katshimba : « een zot van niemendalle » verweten door 

een zijner onderdanen. De straffen waren dan ook veel 

grooter, driedubbel als voor een gewoon geval.

De hoofdman was nooit rechter in zijn eigen geding 

Hij gaf het procès in de handen van de notabelen. De 

schuldige werd geoordeeld, gepijnigd en kreeg een ver

goeding te betalen die liep van 10 tot 25 muntkruisen, en 

tot 5 geiten. Kon de familie niet betalen, hetgeen het 

gewone geval was, dan kreeg de palaber zijn beslechting 

op een der volgende m on ieren .

Was de overspeler ongetrouwd, de chef verwierp de 

overspelige vrouw, gaf ze hem op conditie dat hij den 

bruidsprijs betaalde of zijn slaaf werd.

Was hij getrouwd, dan nam men zijn vrouw of een 

zijner huwbare zusters of zijn dochter, en deze ging dan
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naar den harem van den chef. In die gevallen betaalde 

de hoofdman zelf een vergoeding aan de rechters en gaf 

een geit voor de dorpelingen.

Kon de schuldige niets betalen, zelfs geen geit of munt- 

kruis, dan werd die tshibata (tshia tumvi) =  hoop uitwerp- 
sels, opgehangen.

B. — O nder de B a luba .

Hier wordt het geval nog veel strenger opgeval. De 

grootheid van zoo'n schidd is niet uit te denken, zeggen 

de Bk Dishio; ze doet den overspeler beven, want hij weel 

niet wat er met hem zal gebeuren. Men spxeekt van 

beestige pijnigingen, waar anders geen gewag van 

gemaakt wordt. De vergoedingen worden ook heel wat 

aangedikt. Is de overspeler geen rijke man, dan is het 

altijd zijn dood. Zoo de schuldige op de vlucht sloeg, nam 

men al de leden van zijn diku (familie) gevangen, totdat 

de schuldige uitgeleverd werd. Hij mocht in het geding 

vöor den hoofdman niet verschijnen; de notabelen zorg- 

den voor de pijnigingen.

Werd hij met koorden gebonden, dan goot men er 

water over om ze scherper in het vleesch te doen dringen. 

Kreeg hij geeselingen, ’t was niet enkel op den rug, men 

zag niet om naar de lichaamsdeelen. Men ging over tot de 

gemeenste folteringen, als zijn eigen uitwerpsels inne- 

men of drinken, hem pijnigen in zijn geslachtsdeelen om 

hem te ontmannen. Lange dagen werken op de velden 

van den hoofdman en notabelen, zonder dat men omzag 

naar eten of drinken.

Daarna kwamen de notabelen samen om den tshibau 

te bepalen. Bij al de clans hoort men zeggen : « bua lufu 

mbuende : de doodstraf was voor hem. Gewoonlijk wer

den man en vrouw samen opgehangen op den marktdag 

vöör het oog van alleman; de familie moest betalen om 

het lijk te mögen begraven.

Werd enkel de man gedood en niet de vrouw, dan
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wordt ze terug gestuurd naar liaar familie; (leze moest 

een andere vrouw geven aan den chef, een vergoeding aan 

de rechters en een gift van 2 geiten aan de dorpelingen, 

een geit voor de mannen en een voor de vrouwen.

Als de man rijk was kon hij ontsnappen aan den dood 

met een vergoeding van 30 lot 60 geiten, dat is één of twee 

vrouwen; ofwel 3 mannelijke slaven. De vrouw van den 

overspeler ging over naar den chef; was hij ongetrouwd, 

zijn « biuma » = bruidsprijs. De chef hield die vrouw 

niet voor zieh, maar gaf ze aan zijn familieleden. Soms 

werd de overspeler in den vreemde verkocht; doch in de 

meeste gevallen werd hij gedood.

3. Als overspel gebeurde met een vrouw van een notabele.

A. — O nder de Ba M oyo.

Uet was een geval dat verwondering baarde in ’l dorp. 

De chef nam het in banden. Voor de strafbepalingen-pijni- 

gingen en vergoedingen, is er niets nieuws aan te stip

pen. Men hoort ofwel het aantal van in de twee vorige 

gevallen opgeven (overspel met gewone vrouw of overspel 

met vrouw van hoofdman) ofwel tusschenin. Vaste gefal

len tusschen die twee uitersten zijn er niet. Nu, ieder 

procès zal ook zijn eigen bijkomstigheid gehad hebben, 

welke het geval verzwaarde of verminderde, en zoo 

invloed uitoefende op de bepaling der vergoeding. Men 

hield ook rekening met de betaalkracht van den over

speler en zijn familie. De Ba Kabie zegden voor het onder- 

havig geval : was het een arme, dan moesten er 2 geiten 

betaald worden; was het een rijke, 5 geiten. Die niets 

had, gaf zijn zuster, zijn dochter of zi jn eigen vrouw.

B. —  O nder de B a luba .

Die begonnen met eerst te vechten, de twee families 

ondereen; er waren gekwetsten, soms dooden. Dan kwa-
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men chef en notabelen er tusschen om het geding te 

beslissen op het tribunaal (mu bilumbuluilu). Was de 

schuldige een mindere man in het dorp, dan werden zijn 

ouders, broers en zusters en andere familieleden vastge- 

grepen, orndat ze hun familielid niet belet hadden en het 

zoover hadden laten komen dat hij zieh vergreep aan de 

vrouw van een notabele : « Het ongeluk dat U nu over- 

komt, hebt gij zelf gezöcht. » De familiegroep was ver- 

antwoordelijk voor het misgrijp van den eenling onder 

hen, omdat ze hem niet bewaakten of beletten, of omdat 

ze opkwamen ter verdediging van hun man, in plaats 

van hem uit te werpen en over te leveren.

Als vergoeding wordt meest opgegeven : twee men

schen, een man en een vi’ouw, plus een geit voor de 

dorpelingen. Ofwel 50 tot 60 geiten. Men vergenoegde 

zieh ook met de vrouw van den schuldige te nemen, of 

het goed dat in zijn familie kon aangeslagen worden.

4. Als overspel gebeurde met een weggejaagde vrouw.

A. —  O nder de Ba Moyo.

De bruidsprijs maakte het huwelijk stabiel; onder de 

Ba Moyo, die arm waren en dus veel moeite hadden om 

den gegeven bruidsprijs terug te bekomen, was het maar 

bij uitzondering dat de echtgenoot zijn vrouw weg- 

stuurde. Na tijdelijke scheiding kwam het gewoonlijk 

tot een vergelijk, mits geschenk van een kieken of geit 

door de vrouw aan den man. Er waren gevallen dat de 

vrouw voor goed weggejaagd werd, bijvoorbeeld als ze 

« nkumba » was, d. i. geen kinderen baarde, of de kinde- 

ren keer om keer stierven; als ze « mupongo » was, d. i. 

een vermeende heks, die haar man of kinderen ziek 

maakte of deed sterven. Als ze betrapt werd op diefstal 

bij vreemden; als ze overspelig was.

Kwam nu iemand overspel te doen met zoo ’n wegge

jaagde vrouw voor dewelke de « biuma » nog niet waren
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teruggegeven, dus nog toebehoorde aan liaai' echtgenoot, 

dan is voor de negers de zaak als « procès » maar denk- 

baar in ’t geval dat de man die vrouw terug bij zieh won 

hebben. Komt liet geding vöör den hoofdman, dan zegt 

deze : « Er is geen palaber met den overspeler want gij 

zell liebt er schuld aan met uw vrouw weg te jagen. 

Will gij de vrouw niet meer, dat men U den bruidsprijs 

teruggeve. Maar will gij uw vrouw terughebben dat ze 

een geil Inenge om terug vriendschap te sluiten, want zi j 

is het die kwaad deed. » Dus het overspel werd niet 

gestraft, de vrouw werd op gelijken voet gesteld met een 

ongehuwde. De ouders of familie der vrouw geven een 

geil of kip aan den echtgenoot om den vrede te hersteilen. 

Zij doen het gewillig, want anders wordt het een palaber 

van teruggave der biuma ( — bruidsprijs); dat is altijd 

zeer lästig want het goed dat ze gekregen hadden hebben 

ze niet meer, is gebruikt in het uittrouwen van een jon- 

gen der familie, of het bekomen van een andere vrouw, 

of verbruikt in het betalen van leeningen en schulden.

Wanneer de vrouw weggejaagd werd als mupongo of 

nkumba, werd het een procès over de teruggave der 

biuma. Kon de vader geen biuma of een andere vrouw 

geven, dan ging de echtgenoot of zijn familieleden zieh 

verduiken in het gras aan den kant waar vrouwen voor- 

hijkwamen van de familiegroep van den vader. Ze schaak- 

len een vrouw in de plaats der weggejaagde, en Melden ze 

als uaarborg (lukole) tot wanneer het gehl teruggegeven 

was. ’l Bracht natuurlijk opspraak, kijverijen en gevech- 

len mee. Daarom als het procès gedaan was, had de scha- 

ker een muntkruis te betalen aan de reehters of den chef.

I!. —  O nder de B a luba .

Ze zijn altijd strenger tegen het overspel; alle overspel 

kan straf krijgen, ook met een ongetrouwde vrouw.

Als dus iemand zijn vrouw weggejaagd had en de 

biuma nog niet teruggegeven waren, deed hij den over-
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speler een procès aan bij de notabelen; hij vraagt dat de 

overspeler de vrouw zou huwen en hun den bruidsprijs 

geven. Kunnen de rechters dat bekomen, dan is de zaak 

geklonken zonder verdere vergoeding. Weigert de schul

dige, dan wordt hij tot een kleine boete van 5 tôt 10 

muntkruisen of 1-2 geiten veroordeeld. Men bevestigt het 

verdict met het spreekwoord : « Kuambi ne : m-mukaji 

mulekela; m-mionji minuteya masoka », d. i. denk niet 

dat het een verlaten vrouw is; ze is als de koord van een 

sirop (is gepakt wie er aan komt). Yan de vergoeding ging 

niets naar den echtgenoot; een deel ging naar de ouders 

van de overspelige vrouw, een deel naar de rechters en 

een deel naar de dorpelingen. De echtgenoot kan enkel 

zijn (( biuma » terugvragen. Bekomt hij ze niet, dan gaat, 

hij of zijn broers een vrouw schaken in de familiegroep 

van de ouders. Met den slag werd het een gerechtspalaber. 

De tshiondo trommelt in het dorp van de geschaakte 

vrouw, roept de grooten van het dorp op en de voor- 

vechters (miadi ya mvita) de ba kalala-mbula lukasu en 

de ba Tshikala ( =  notabelen). Er wordt uitgetrommeld 

dat de groote en de kleine wegen versperd (geschorst) 

zijn. ’s Anderendaags wordt een Kalala-mbula-lukasu en 

een Tshikala opgestuurd naar de familie die de geschaakte 

vrouw bezit. In dat dorp dan wordt raad gehouden door 

de notabelen en men vraagt aan die afgezanten den bruids

prijs, waar de schaker recht op heeft. Ze gaan naar hun 

dorp terug en geven relaas in den raad waarom de vrouw 

geschaakt werd. Men doet de ouders het geld betalen; ze 

trekken er mee (3p. De notabelen oordeelen over het getal 

en men geeft aan de afgezanten de geschaakte vrouw 

terug. Aan een geschaakte vrouw komt nooit een man 

aan. Moest met die geschaakte vrouw overspel gepleegd 

zijn, dan geeft men samen met de teruggestuurde vrouw 

een toemaat, genoemd« mbandi » (kubandika : bijgeven), 

om Avilie van dat overspel. D ie mbandi kan stijgen tôt de 

Avaarde van een bruidsprijs. ’t Was dus een groot mis- 

drijf met een lukole-vrouw overspel te bedrijven.
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5. In  geval van overspei met de vrouw van zijn slaaf.

A. —  Onder de B“ Moyo.

Vroeger was de slaaf en al wat liij bezat eigendom van 

zijn meester, ook zijn vrouw; dus viel er geen straf of 

vergoeding op te leggen. Dat was zoo tot in den tijd van 

den slavenhandel. Daarna, met de opkomst der blanken 

is de slaaf vrijer en vrijer geworden tegenover zijn mees

ter door kristen te worden, met in ’t werk te gaan bij 

blanken, enz. Het vrije verkeer op de wregen liet hen 

gemakkelijker toe naar zijn streek terug te keeren. De 

eigenaar vreesde geen voordeel meer te trekken uit zijn 

werk. Het dorpshoofd een « muntu » min te hebben; en 

zoo beschermde men de slaven in ’t dorp evenzeer als de 

vrije mannen. Nog altijd zijn er in ieder dorp menschen 

welke men wreet slaven te zijn; maar moest men aan een 

hunner het woord mupika (= slaaf) toesturen, dan zou 

deze een palaber voor onteering bij den chef indienen; 

en wordt de onteerder niet gestraft, dan trekken slaaf 

en familie er van onder. Tegenwoordig behoort de slaaf 

eigenlijk meer aan ’t dorp dan aan zijn eigenaar.

De Ba Kabie (Ba Tshiongo) zeggen : moest de eigenaar 

van een slaaf zieh vergrijpen aan dezes vrouw, dan gaal 

de slaaf bij den hoofdman en zegt : « Daar ik zi jn slaaf 

bcn, aanzie ik de vrouwen van hem die mij gekocht heeft, 

als mijn moeders;maar waarom dürft hij met mijn vrouw 

loopen en er overspei mee doen. » Daarop zegt de chef het 

spreekwoord : « Mukalenge wa bantu, bantu ba muka- 

lenge = De hoofdman moet voor zijn menschen zorgen; 

de mensclien moeten voor hun hoofdman zorgen. » 

Hij roept den eigenaar, oordeelt hem; zoo schuldig wordt 

hij gepijnigd en men doet hem 10 muntkruisen betalen, 

de gewone straf voor overspei. De hoofdman eindigt het 

geding met twee spreekwoorden : <( bunene bua tshijiba 

m-mayi = Hoe grooter de vijver, hoe meer water er in
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is »; d. i. die rijk is (die een slaaf heeft) kan een groole 

vergoeding geven; en : « bukalenge, hukalenge, wabudia 

ne bantu; kubudia nkayebe nkubunyanga = Uw macht 

ligt in de hoeveelheid menschen waarover gij beschikt; 

zijt gij alleen, uw macht is nietig », d. i. de hoofdman 

zorge er voor al zijn menschen, ook de slaven, in ’t dorp te 

bewaren. Een dorp zonder menschen is nietig. — De slaaf 

k ri j gt die vergoeding, maar omdat hij geen vrije man is, 

doch behoort aan ’t dorp (« ke mudisombela tshianana, 

udi ku maboko a bantu ») moet hij van hetgeen hij 

krijgt bijna ailes weggeven; de mabala a bukalenge beta

len; aan de notabelen dan geeft hij den eenen een munt- 

kruis, den anderen een zoutklomp, aan de anderen elk 

een kieken. Aan de dorpelingen een geit en zout. De 

Bk Ndola spreken in dit geval van « tshibindi » ( + « inces- 

t n s », waarover later meer). Ze zeggen : « De schuldige 

eigenaar moet vergoeding betalen gelijk iedereen : 

10 muntkruisen en 2 geiten (mabala). Maar daarbij nog 

een geit « mbuji wa tshibindi » die geslacht en geëten 

wordt door de familieleden van den eigenaar. Ze beschou- 

wen den slaaf als een lid van de familiegroep van den 

eigenaar; met iemand van zijn familie overspel plegen is 

bloedschennis, waarvoor een offer moet geplengd worden 

aan de geesten om h un straffen te ontgaan. »

Bij de andere Ba Moyo, de Bk Tshipangu, de B1 Mu- 

tembu, de Bk Lombe, zeggen ze, daar was geen procès, 

daar was geen vergoeding, want « ne mikinda ne 

misangu, bionso m-bintu bia pa nshingu =  stroppen en 

knuppels zijn er maar om iemand bij den nek te pakken », 

t. t. z. de eigenaar doet met zijn goed wat hij wil.

Ofwel : « m-mupika, kuyayaye ne mpeni, aye biandi, 

tushale ne bintu tue tu = ’t is maar een slaaf, hij loope 

waar hij wil, doch zijn bezittingen blijven bij on s. » 

Zijn bezittingen, dat is : zijn vrouw, kinderen en huis- 

dieren.
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Ofwel de chef zei aan den slaaf : « muena mukaji 

wende, wakumuangata; wakukubenga, kamuena tshi- 

lumbu to = De eigenaar van de vrouw heeft liaar geno- 

men, ’t is dat de vrouw van U niet meer wou; daar valt 

niet le pleiten ». —  Dus de eigenaar van den slaaf werd 

vroeger aanzien als de eigenaar van diens vrouw.

B. —  Onder de B a luba .

Dezelfde bemerking als voor de Ba Moyo; er ligt groot 

verschil in de gewoonten van vöör den tijd der slaven- 

handelaars en daarna; nu kan de slaaf een heeren-mensch 

worden in het dorp, ja zelfs hoofdman.

De Hk Dishio zeggen : « Daar was gecn procès nocli 

tshibau; want de slaaf en zijn vrouw en zijn goed behoo- 

ren aan den eigenaar. Zoo ook de Bk Kalonji, die als reden 

opgeven : « De slaaf betaalde den bruidsprijs voor zijn 

vrouw met het goed van zijn lieer ». Doch, voegen zij 

er bij, als de slaaf bijzonder kwaad was om wille van dal 

overspel, dan zegden de rechte rs soins aan den eigenaar : 

« Geef hem 2 of 3 kiekens of een geit ».

De H* kaniki geven de proceduur van lateren tijd weer 

en beweren dat île eigenaar 10 muntkruisen moest beta- 

len. De hoofdman zei het spreekwoord .: « Tshibau, mbo- 

longo, mbolongo; wasa kudi tshibau, kuashi kudi mua- 

nenu = Een straf moet rechtvaardig zijn; beschouw enkel 

de schuld, ken geen bloedverwantschap ». Dit is, de rech

ter moet niet zien naar de waardigheid van den schuldige, 

enkel naar het kwaad dat gedaan werd. Vrije man of slaaf 

zijn gel i j k voor den rechter.

Dezelfde bescherming van den slaaf komt vooral uit 

als het een vreemde (niet de eigenaar) was, die overspel 

met de vrouw pleegde. Dat was een groote palaber in 

’t dorp, zeggen de Bk Ntembwe. De eigenaar beschouwde 

dat overspel als een smaad hem zelven aangedaan. En de 

straf ging tot 30 geilen ( =  bruidsprijs).
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Bij de Bk Bumba hetzelfde. ’t Was in zulke gevallen 

dat het dorp liet zien, dat ze den slaaf als een der hunnen 

aannamen, liem beschermden en verdedigden als hun 

eigen inwoner. « Wasenga Kanku, Wasenga Tshibuabua; 

kakuena ne mtiana ukena muanebe =  Wie Kanku streelt 

moet ook Tshibuabua streelen (namen van tweelingskin- 

<leren), ieder van uw kinderen is « uw kind ». D. i. : slaaf 

en vrij man moeten gelijk behandeld worden als kinde

ren van een huis. — Ze deden den overspeler 30 geiten 

betalen. De notabelen namen er 5 van; de eigenaar van 

den slaaf nam er 5, de slaaf neemt de 20 andere. Als die 

slaaf rechtvaardig handelt (mupika wa divi dimue) gaat 

hij dat goed neerleggen aan de voeten van zijn meester, 

door wiens hulp hij aan een bruidsprijs geraakte. Kwam 

hij aan een vrouw met zijn eigen bezittingen, dan geeft 

hij een deel van de gekregen vergoeding aan zijn heer, 

het ander deel houdt hij voor zieh zelf.

6. Aïs overspel gebeurde met een vrouw uit vreemden 

stam f1).

A. — O nder de Ba Moyo.

Als overspel gebeurde met een vrouw uit hun stam, 

spreken de Ba Moyo weinig van vechten of ter dood ver- 

oordeelen. Maar als een vreemde overspel pleegde met 

een vrouw uit hun stam, spreken ze van anders niet 

meer dan vari vechten en oorlogen. Enkel de Bk Ndolo 

trachten overeen te komen met den vreemden chef nopens 

de vergoeding om bloedvergieten te vermijden. Ze spre

ken van een schadevergoeding van 10 muntkruisen waar-

(!) We veronderstellen man en vrouw uit een verschilligen clan, maar 
onderverdeeling der Ba Moyo. De veronderstelling van overspel met een 
vrouw van een gansch arider volk in den vreemde, wordt bij hen uit- 
gesloten. Bij den verren vreemde is het als bij den vijand; die daar 
dürft gaan op reis, is er heel stil en voorzichtig, of hij schiet er het 
leven bij in.
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van 5 naar de rechters van het vreemde dorp gingen en 

ô naar de yerongelijkte partij.

Bij al de anderen hoort men : (( Er wordt geen vergoe- 

ding gegeven voor overspel met een vrouw van een 

vreernden stam, we geven ons geld niet weg aan vreem- 

den. » Er was dus voor den echtgenoot en diens familie 

niets anders te doen dan zieh zelven te wreken tegen den 

v reemden overspeler. Dit gebeurde ofwel door een vrouw 

van de vreemde familie te gaan verkrachten (Ba Mutembu) 
ofwel gingen ze vechten. Was er een doode, dan wierd 

het een palaber tusschen de chefs van de twee dorpen, 

niet nopens overspel maar om wille van ’t gevechl en den 

doodslag. Voor een tloode moest een ander mensch in de 

plaats gegeven worden. Was er geen doode, dan eindigde 

het procès « over het vechten » met een vergoeding van

10 muntkruisen door ieder van de twee fainilies (Bk Tshi- 

panga). Kon de verongelijkte familie aan geen vrouw 

geräken in de vreemde familie, dan bracht men den 

palaber vöör het dorpshoofd. Deze trachtte eerst met den 

chef van het vreemde dorp een vergelijk te treffen, b. v. 

de uitlevering van den overspeler of een vergoeding. 

Kreeg hij geen vergoeding dan riep hij dorpelingen op 

en gebood hen overspel te gaan bedrijven met gelijk 

welke vrouw van het dorp der vreemden; ofwel hij 

gebood : neemt hun vrouwen op de markt als lukole (*).

I Wordt dan natuurlijk een vechten van belang. De dor

pelingen der gesehaakte vrouwen roepen andere dorpen 

1er liulp. ’t Worden oorlogen en vechten van langen duur. 

Voor het overspel van éénen sterven vele menschen 

(B1 Kabie).

B. — O nder de B a luba .

De Baluba, die zoo gemakkelijk naar lans en boog 

grijpen als het ondereen te doen is, zijn heel wat inschik-

(') Lukole is een waarborg dien men met geweld neemt. Tshieya is 
een waarborg dien men door overeenkomst krijgt.
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kelijker dan de Ba Moyo om overeen te komen met den 

vreemde en schuld te betalen als iemand onder lien over- 

spel ging bedrijven met een hunner vrouwen. De Ban- 

dumbulula ( = rechters) roepen dien overspeler van in hun 

dorp en leggen hem vergoeding op en pijnigingen 

(30 geiten : bruidsprijs). Daarvan gaat een deel naar den 

vreemde en een deel blijft in het dorp als betaling van 

het beslechte pleit. De Bk Bumba spreken enkel van 

5 geiten, waarvan 3 naar den vreemde en 2 in het dorp 

blijven.

Kwam een vreemde overspel doen met een vrouw onder 

hen, dan werd de tshiondo-trommel geslagen om de nota

belen en de dorpelingen naar het hof van den chef te 

roepen. Deze stuurt een hunner (de Kalala mbula lukasu, 

of den muadi a mvita of den Tshikala) met de overspelige 

vrouw naar den chef van den overspeler. Ze zeggen : 

« Zie wat uw « dorp » (bana benu) gedaan heeft ». Men 

houdt tribunaal. De overspeler wordt opgeroepen. Loo- 

chent hij, dan passen ze de giftproef toe. Weigert hij 

het gift te drinken, dan weten ze hem schuldig, en doen 

hem de gevraagde vergoeding, 30 geiten, betalen. ’t Is 

het gewoon geval. « We doen zoo om de gevechten te 

vermijden », zeggen de Bk Kalonji.

Wordt geen vergoeding betaald, en moet de notabele 

met leege handen terugkeeren, dan worden de groote 

vechters van het dorp opgeroepen. « Om wille van het 

gedurig ophitsen van den echtgenoot van de vrouw », 

zeggen de Ba Kaniki, want deze is van bij den chef en 

de notabelen niet weg te krijgen. Besluit men tot vech- 

ten, dan wordt het een oorlog waarin mannen sterven en 

kinderen, om wille van een gekrenkte wet (bua kuakaja 

tshibau tshiela) (Bk Tembwe). Het vechten eindigt met 

het uitleveren van den overspeler.

Doch het lukt niet altijd dat de gekrenkte echtgenoot 

den chef en de notabelen kan overhalen tot vechten. Deze 

antwoorden hem : « nsambu ukena kuenu = ’t Is een
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procès dat hier niet kan lieslist worden »; ol'wel : « ku 

ditunga n-ku badiadia = Bij vreemden is het bij vijan- 

den » (Bk Bumba). Dan probeert de echtgenoot op een 

andere manier om ruzie te stoken; hij houdt een vreemde- 

ling aan (lukole) die voor zijn hof passeert, als gijzelaar 

(Ba Kan iki). Het dorpshoofd schikte de zaak in der minne 

of verklaarde oorlog.

In de Baluba zit er minder rasfierheid dan in de 
Ba Moyo.

7. Overspel met een der vrouwen van zijn vader.

O nder de B 1 Moyo en B a luba .

Dit geval deed zieh het meest voor als de huwbare zoon 

geen geld of goed kreeg van zijn vader om een bruids- 

prijs te betalen, als de vader b.v. al zijn goed gebruikte 

om zelf vrouwen bij te koopen en zijn harem te vergroo- 

ten. Alhoewel de zoon, na den dood van zijn vader, al 

dezes vrouwen erft en ze zijn eigendom worden (de moc- 

der daargelaten), binst het leven van den vader aan een 

zijner vrouwen komen, is een geval waarvan ze zeggen : 

« wapi tshibindi » : Ilij maakt zieh schuldig aan « tshi

bindi ». Dat woord is niet te vertalen aïs we wetenschap- 

pelijk j u ist willen spreken; ’t is de tegenhanger van 

« incestus » maar heeft een veel ruiniere beteekenis en 

die berust op andere gronden. Tshibindi is ailes wat 

gebeurt onder menschen verbonden door maagscliap en 

bloedverwantschap, en strijdig is tegen den wil der afge- 

storven familieleden, waarvoor deze de levende familie

leden straffen met ziekte of dood. Die nauwe band, welke 

alle animistische Volkeren leggen tusschen levenden en 

overleden bloedverwanten, is onder de negers heel leven- 

dig. De levende familieleden zijn er om de overledene te 

eeren, hun wil te onderhouden en ze zoo gelukkig te 

maken onder de inboorlingen van het andere leven. De 

overledenen zijn er om de levenden te beschermen en
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vooruit le helpen onder de menschen. Schieten de leven

den in iets te kort, de dooden zocken te straffen. Komen de 

dooden aan hun verplichtingen te kort, de levenden zoc

ken ze te straffen op hun heurt, met het daarlaten van 

offers, het versmaden van fetichen, enz. Dit gevoel van 

afhankelijkheid tegenover den wil en sancties der afge- 

storven familieleden, is een sterke schuts tegen veel hui 

tensporigheden op zedelijk gebied onder de bloedverwan- 

ten (Bulcla kabutnkwatshi = opdat het bloedvervvant- 

schap ons niet tot ongeluk zou zijn). « Wapi tshibindi, 

n-tshilumbu tshia lufu », hoort men veel zeggen. <( Hij is 

schuldig aan tshibindi, ’t brengt den dood mee. Geen 

dood vanwege de menschen om wille van zwaar vergrijp 

tegen maatschappelijke wetten; maar dood vanwege de 

bakishi ( = geesten), die den schuldige en zijn familie ver- 

volgen met ziekten en ongelukken, en dood. Om die 

geesten te stillen helpt geen vergoeding (tshibau) gelijk 

wordt opgelegd in een vergrijp tegen menschelijke wet

ten. Het geval valt niet onder die wetten, kabavwa babu- 

longolola tshilumbu : het was met geen tribunaal op te 

lossen; men werd er enkel berispt. Er wordt geen vergoe

ding opgelegd, bualu badi bapalangana biuma bia mu 

diku = Goederen van de familie weigert men onder fami

lieleden te geven als vergoeding (Bk Kalonji). Ze worden 

immers gezamenlijk bezeten.

In gevallen van tshibindi wordt geen tshibau opgelegd, 

maar een offer aan de geesten. De schuldige moet een kip 

of een geit slachten, d. i. de nzolo of mbuji wa tshibindi. 

Daarbij kan wel een betaling komen, te geven aan de 

rechters en de dorpelingen, doch dat zijn de mabala of 

mitulu, geen tshibau. Het dooden van die kip of die 

geit gebeurt op een ceremonieele manier. De schuldige 

en degene tegenover wien hij misdeed, in het geval dus 

vader en zoon, moeten met hun rüg tegen malkaar 

staan terwijl de kip boven hun hoofden gedood wordt, en 

het bloed op beiden neerkomt. Is het een geit, dan zitten
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de personell met den rug tegeneen en het bloed wordt op 

liun beenen gestreken, ook op hun oogen. Vandaar de uit- 

drukking : «mbuji wa kupitshisha nende makasa». ’t Is 

een ouderling der familie die het dier slaeht. Terwijl hij 

het bloed op de schuldigen strijkt, zegt hij : « Indayi pa 

nyima pani, kanumbweledi mu tshilumbu », d. i. Blijt't 

achter mij, doch maakt mij niet schuldig. D. av. z . : 1k 

siel mij als waarborg dat uw schuld uitgeboet is, maar 

herbegin niet meer, dat men mij zelf niet beschouwe als 
schuldig, als zou ik U niet genoeg berispt en gereinigd 

hebben. Om deze vermaning kleur bij te zetten, en ze goed 

in hun gedachten te prenten, blaast hij lien daarna in de 

ooren. Daarna eten de familieleden het gedoode dier op.

Het verloop van een geval van tshibindi, gelijk ons nu 

bezig houdt, is in zijn algemeene lijnen hetzelfde onder 

alle stammen der Ba Moyo en Baluba.

Als de vader het gebeurde verneemt, ontsteekt hij in 

woede, en gaat bi j den chef en de notabelen die uitbar- 

sling lossen. Hij wrijft zieh eerstens de oogen uit (kulu- 

puka kuisu) en lanceert dan de verwensching tegen zijn 

zoon. Die verwenschingen zijn letterkundig zoo schoon, 

dat wij er een voorbeeld van geven : « Muana au wam- 

paki ! Ylukole au ! Wambandi au ! Afue ! Afue ! Afne ' 

\uenu bena baloji bonso, nshipelayi muana au, numu- 

die ne nswa ivwavwa eyi. Amone bualu mu lubanza 

tuende mupatuke olo ! » — (De barde slag van de woor- 

den, hun bondigheid en die van den zinbouw, kunnen 

we moeilijk weergeven.) Het komt hier op neer : « Dat 

kind hier (au is de « iste » der latijnen) wil mij onder 

hem ! Die stoute ! hij wil m ij te boven komen ! Hij 

sterve ! Sterve ! Sterve ! Gij allen beheksers, doet mij 

het genoegen dat kind te dooden, eet het op met de 

mieren die nu aan ’l zwermen zijn (de groote lekkernij 

der negers). Dat aile ongeluk op hem en zijn hof neer- 

kome ! »

’t Is aan den chef en de notabelen dat opgewonden
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gcmoed le bedaren; ze hebben drie, vier spreekwoorden 

welke ze in zulke gevallen uithalen. ilij heeft het eerstens 

tegen den zoon eu zegt : « Waarlijk, gij zoekt den dood 

van uw vader inet zoo te handelen, gij hebt hem de 

ruggegraat gebroken door uw overspel (udi mutshibule 

tatuebe nyima; wakebilufu) en U zelf in ’t ongeluk gewor- 

pen. » Dan tegen den vader : « Jaag U zoo niet op, laat 

ons over het geval palabreeren; dat gebeurt immers bij 

anderen ook. Als het kind het huis in brand steekt, werpt 

men het daarom in den brand ? Neen, doe als met bel 

bloed dat uit het tandvleeseh komt : een deel wordt inge- 

zwolgen en een deel wordt uitgespuwd (d. i. : bloed uit 

de tanden wordt uitgespuwd, doch een deel gaat met bel 

speeksel naar binnen. Uw zoon moest gestraft worden, 

maar er moet ook een deel barmhartigheid bij zijn). Een 

kind, al doet het ook de behoeften op de bil van zijn vader, 

toch gaat de vader daarom zijn behoeften niet doen op de 

bil van zijn kind. Als een kind misdoet, moet de oudere 

de wijste zijn (muana ne wakona, mukulu konona). Om 

het geval te schikken, wordt aan den zoon opgelegd een 

geit aan zijn vader te geven (mbuji wa tshibindi); een 

kip, of een geit, of muntkruisen aan de rechters en de 

dorpelingen. »

Soms gaat de vader niet naar den raad der notabelen, 

maar roept de familieleden samen voor het geval. Men 

beslist een geit of kip van tshibindi te slachten, om de 

kwade gevolgen, welke ercloor zouden over de familie 

komen van «ege de geesten, weg te nemen. Men geeft 

een kip aan de dorpelingen (er gebeurt immers in een 

negerdorp niets dat ongekend blijft). Als het een zacht- 

aardige vader is, blijft het daarbij, en er komt weer 

vriendschap met den zoon (Ba Kaniki). Is het een hard- 

vochtige vader, dan blijft er nog zelfs na het slachten van 

de tshibindi-geit, een groote afstand tusschen vader eil 

overspeligen zoon. Hij verwerpt zijn zoon en de over- 

spelige vrouw. Hij roept : « Die vrouw kan gehuwd wor
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den door m ijn zoon, hij weze dan enkel m ijn schoon- 

broer (vvenji mukwe wani). » Wil de zoon er niet inee 

trouwen, dan jaagt de man de vrouw weg uit de familie. 

lleefl de vader eenmaal die verwensching gezegd, dan is 

er nooit iels meer aan te doen en de haat blijft voor allijd. 

De vader kent zijn zoon niet ineer, bezorgt hem geen 

bruidsprijs; komt de vader te sterven, dan erft de zoon 

zijn gezag niet over in de familie.

Zoo spreken de Bk Bumba en de Bk Ntembwe.

8. Overspel met de vrouw van zijn broecler.

9. Overspel met de vrouw van iemand in de familie

(de vrouw komt uit een andere familie).

10. Overspel met de vrouw van eenzelfde familie

(man en vrouw eenzelfde familiegroep).

Vlle gevallen van overspel, waar er tshibindi is, zijn 

voor de negers, op zichzelf beschouwd, dezelfde. Daar is 

geen procès, daar is geen tshibau voor overtreden wetten : 

de zaak is lusschen de menschen en de geesten. Het geval 

wordt door de familieleden ondereen beslist, met het offer 

aan hun afgestorven voorouders. Komt het geding voor 

den chef en zijn tribunaal, er worden enkel berispingen 

gedaan. Dat nu het offer 1 of 3 kippen bedraagt (nzolo 

ya kapiava tshiota = welke enkel door de familieleden 

opgeëten wordt) of een geit of een bond (Bk Dishio) brengt 

geen verschil in de strafbepalingen. Want deze bestaan 

eigenlijk niet; allen zijn het eens om te zeggen : « Waar 

tshibindi is, wordt geen boefe afgelegd. » Wel de gewone 

mabala of geschenken aan de rechters en de dorpelingen . 

1 of 2 kiekens, of zoutklompen of bilamba bitanu : 

50 madiba (Bk bombe); of 1-2 geiten of 10-20 muntkrui- 

sen bij de Bali dia. In alle gevallen van tshibindi-overspel 

hangt het verloop van de zaak enkel af van den echtge

noot der overspelige vrouw. Is hij inschikkelijk, dar
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wordt de ruzie bijgezet enkel door een offer aan de gees- 

ten, om er vveer vrede mee le liebben. llet offer dient ook 

« hua diakaja bubela bunyanguke », voor de zuivering van 

het geschonden maagschap (B11 Di.shio en Bk iNtembwe). 

Ook om de ruzie bij te leggen en de twee partijen weei 

samen te breiigen, dat ze weer samen mögen eten zonder 

wrok of spi jt (bua kubasompolola, kubakolobolola, badile 

muaba umwe, kabashadi ne njiya ne kanyingalala).

Als de echtgenoot een hardvochtig en kwaaddragend 

hart heeft, dan doet hij den overspeler aan den tshiota 

de pijnigingen ondergaan waarvan vroeger spraak is 

geweest. Stemt hij ook al toe in ’t gezamenlijk offer, hij 

uit loch verwenschingen naar zijn familielid, en blijft 

haat dragen voor het leven. ’t Is gewoonlijk oorzaak van 

scheiden in de familie en verdeeling in twee groepen 

(kubengangana kashidi ne ku ndelu yabo). Ze gaan uit- 

een en ’t blijft zoo voor altijd, lot bij hun nakomelingen.

*
* *

Meer interessant is te weten welk overspel tshibindi 

bedraagt. We zagen dus het geval van overspel met een 

der vrouwen van vader als tshibindi-kwaad.

Er is overspel-tshibindi in alle gevallen dat iemand 

a an de familie van den echtgenoot betrekkingen heeft 

met een vrouw uit de familie van de echtgenoote; of 

wcderkeerig, als iemand van de familie van de vrouw 

kennis heeft met een vrouw uit de familie van haar man.

Er is overspel-tshibindi als man en vrouw twee perso

nell van eenzelfde familie zijn. Die familie noemen ze 

(( tshiota » bij de Ba Moyo, « diku » bij de Baluba; ze bevat 

al degenen welke genoemd worden « bena mashi amwe 

=  van ’t zclfde bloed »; « bena muntu umwe =  van een 

zelfden man »; « Balela =  leden van eenzelfde maagschap 

( =  bulela) ». Uitmaken op welke personen die woorden 

dragen, zou een nicuwe ingewikkelde studie vragen.
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Er is ook overspel-tshibindi Lusschen wettigen man en 

vrouw als de betrekkingen gebeuren in het huis van hun 

ouders.

We zagen vroeger dat overspel met de vrouw van zijn 

slaaf ook hij sommigen tshibindi bedroeg, daar de slaaf 

besehouwd werd als lid van de familie. Een speciaal geval 

van tshibindi is overspel met de zuster van uw vrouw, 

<( Bukonde » genoemd.

11. Overspel met de Bukonde d.i. de zuster van de echtgenoote.

Dit is altijd een bijzonder zwaar vergrijp tegen de 

huwelijkswetten bij de negers. Met zijn de ouders van die 

twee vrouwen die verbolgen zijn, omdat de echtgenoot 

door dien tshibindi de dood over luin dochters en familie 

brengt. Daar mag geen omgang zijn van den echtgenoot 

met de zuster van zijn vrouw; een veelwijver kan nooit 

een zuster in zijn harem brengen gelijk voor welken 

bruidsprijs. Ook de broeders (bana babo) van den echt

genoot zijn bevreesd de zusters te huwen van zijn vrou

wen, alhoewel er geen verbod noch tshibindi is.

Dit geval van tshibindi-overspel bedraagt buiten het 

offer aan de geesten ook een vergoeding te betalen aan de 

familie van de vrouw. In de vorige gevallen van tshibindi 

was geen tshibau, omdat schuldige en schuldeischers van 

dezelfde familiegroep waren en alles in groep wordt 

bezeten. Hier zijn de schuldigen van twee verschillende 

familiegroepen.

A. — Onder de B» Moyo.

Als de familie inschikkelijk is, verloopt ailes met ’t be

talen van een boete van 1 tot 15 muntkruisen en het offer 

van 1-2 kippen of een geit aan de geesten. Het bloed 

wordt bestreken op de voeten of de oogen van den man 

en de « bukonde » (soins op de twee zusters). Het dier 

wordt opgeëten door de familie van de bukonde.
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Als de familie niet insehikkelijk is, verbreken ze het 

huwelijk, de echtgenoote wordt door haar familie wegge- 

nomen en enkel een deel van den bruidsprijs weerge- 

geven: het ander deel wordt gehouden als schadevergoe- 

ding. Dit gebeurt vooral als de man geen geld heeft om 

den tshibau te betalen, of als er nog geen kinders zijn in 

het huwelijk. Zelfs als er een vergoeding betaald werd, 

gebeurde het dat de echtgenoote er van onder trok en zei : 

« Hier heeft men m ijn  dood gezocht ».

Was de bukonde een nog ongehuwde doehter, dan ver- 

genoegt men zieh met het offer van een kip of een geit.

B. —  Onder de Ba luba .

Bij de Baluba was, gelijk in alle geval van overspel, 

de straf grooter.

Men spreekt aiti.jd van het huwelijk te breken, zelfs als 

er reeds kinderen zijn. Doch gewoonlijk stelt men den 

overspeler voor te trou wen met die bukonde. Daarvoor 

gebruiken zij het spreekwoord : « Bibidi m-bingi, ne wadi 

Mutumba, alukije Nsenji = twee is te veel; neemt gij de 

Mutnmba-rat, geef dan de Nsenji-rat terug ». Ofwel : 

« nsliindi wa nzala, wakabula bibidi =  de nshindi-eek- 

hoorn, alhoewel liij grooten honger had, liet de twee 

ontglippen ! » (Dit uit een fabel : de eekhoorn-rat met 

een palmnoot in de hand op een boom boven het water; 

hij zag in het water den weerschijn van zijn palmnoot; 

hij liet los wat hij in de hand had om te grijpen wat hij 

in ’t water zag en miste de twee.)

Wil de overspeler zijn huwelijk niet verbreken om inet 

die bukonde te trouwen, dan betaalt hij een groote tshi 

bau, tot 20 geilen. Maar gewoonlijk loopt zijn echtge

noote toch weg, daar zij in de meening leeft dat haar man 

den dood over haar haalde met dat overspel; voor dezelfde 

reden is er veete tusschen de twee zusters, die nooit bij 

malkaar meer komen.

3
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12. Verkrachting van een vrouw, tegen haar wil.

A. —  Onder de B» Moyo.

I Gcbeurdc veel, niettegenstaande de wet er strenger 

tegen was dan voor een gewoon geval van overspel. De 

B* Moyo, die voor aile overspel weinig spreken van vech

ten en dooden, geven hier deze regeling als eerste op; de 

familie van de verkrachte vrouw gaat vechten tegen de 

familie van den overspeler. Wil men dezen niet uilleve- 

ren, dan is het een strijden van langen duur, waarin veel 

dooden vallen. Wordt hij uitgeleverd, dan hangen xi j 

hem op.

Gaat de palaber vöör den chef, dan is het verloop het- 

zelfde, als voor den gewonen overspeler: onderzoek, p ijn i • 

gingen, schadevergoeding om wille van hel overtreden 

der wet. De boete is hooger als voor een gewoon geval; 

gaat loi 25 muntkruiseh (Bk Ndolo).

Als de vrouw aangevallen werd maar niet verkracht, 

dan valI de tshihau op 1 kieken en 1 muntkrnis te geven 

aan de dorpelingen.

It. —  Onder de Ba luba .

De overspeler wordt muivi : dief genoemd, en mbwa : 

hond, niet waardig gevonnisd te worden. Men veroor- 

deelt hem ter dood en ze nernen al de bezittingen van 

zijn familie in heslag. Nochtans in alle gevallen van ter 

dood veroordeeling kan de schuldige zieh redden door 

betaling. Laten ze hem in I leven, dan krijgt hi j een zeer 

hooge tshibau te betalen, 4 tot 5 vrouwen (Bk Kalonji) en 

daarbij nog ontelbare kleinere dingen. Werd de vrouw 

aangevallen, maar niet verkracht, dan valt de schadever

goeding op 5 geiten (Bk Bumba).
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13. Als de hoofdman zelf overspel pleeçde met de vrouw 

van een zijner onderdanen.

A. —  Onder de B» Moyo.

Het geval was een « imalu bua dikema », een wondei 

geval, omdat het weinig gebeurde, ook omdat het niet 

gebeuren moeht voor de vele redenen die volgen.

Als iemand der dorpelingen bevond dat het echt zoo 

was, dat de chef zelf overspel pleegde met zijn vrouw, 

ging hij bij een der notabelen den hoofdman aanklagen. 

t Gebeurde in ’t geheim. Deze verleide aan de anderen het 

geval : « divi panshi, panshi =  stillekens, stillekens ». Ze 

gaan in ’t geheim ieder familiehoofd verwittigen en bepa- 

len den dag dat ze in den vroegen morgen allen zullen 

samenkomen op het hof van den hoofdman. Als ze daar 

zijn, groeten ze hem : « Mukalenge, moyo ». De chef 

slaal verwonderd en zegt : « Akia ! Lieve Hemel, waarom 

zijt gij hier gekomen in zoo ’n groot getal ? » Ze ant- 

woorden : « Ja, chef, een vreemde moet eerst eten, dan 

kan hij praten over ’l geen hem op het hart ligt. » —  De 

hoofdman doet zijn vrouwen bidia ( =  maniokbrij) gereed 

maken. Ze brengen het aan. Als ze gedaan hebben met 

eten, zeggen ze : « Dat deze, die bedeesd is aan dengenc 

die stout is, het woord late. » Een hunner zegt dan: « Chef, 

<>ij hebt schuld. Waarom doet gij wat enkel gemeen volk 

doet ? Een hoofdman raapt den gedooden ltiipaard niet 

op, t zijn zijn menschen die hem oprapen en hem aan 

hun chef brengen ( =  gij hebt uwen rang niel gehou- 

den). De chef mag niet gekwetst worden, waarom loopt 

gij nu met een kwetsuur P ( =  zijn eer is vernietigd). ’t Is 

gij die de wetten uitvaardigt voor de dorpelingen en de 

boeten krijgt van wie ze overtreden; gij krijgt de vergoe

ding van deze, die gevochten hebben, van die welke ande

ren gekwetst hebben, van die welke het goed van anderen 

stelen, van die welke overspel bedrijven. Gij toch, gij
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hebt vêle vrouwen; hoe komt het dat gij U vergrijpt aan 

de vrouw van een uwer onderdanen ? Ci i j hebt misdaan, 

betaal tshibau. »

Als de chef /ich schuldig bekent, b.v. door te zeggen : 

« Nsumuinu yenu idi intonde=uw spreekwoorden maken 

het m ij lästig » dan hetaalt hij de boete. Er is nergens 

sprake van pijnigingen.

De Bashila Kasanga van Kamuena Nsapo zeggen : (( Kan 

de chef niet betalen, dan gaf hij zijn eigen vrouw, opdat 

de notabelen, waaronder ook zijn zoons, ze zouden dooden 

op de markt. » Dat verving dan zijn tshibau en zijn 

makengesha =  pijnigingen.

Die vergoeding is er een zeer groote. Sommigen zeggen

10 geiten, anderen 50 muntkruisen. Bij de Ba Moyo waren 

er weinig muntkruisen; zoo ’n getal, zeggen ze, is het- 

zelfde als een onbepaald groot getal zeggen. Als « swika 

tente pambelo, tente mu nzubu =  betaal al wat op uw hof 

en in uw huis is ».

Buiten dien tshibau is dan nog de vergoeding der nota

belen en dorpelingen, b.v. 1 geit voor de dorpelingen en 

geschenken aan de notabelen. De muadi a mvita 2 of 

4 muntkruisen. De tshifunki een blok zout (mbanda ma 

luepo) of een roi inlandsche raphiaweefsels (muvungu wa 

tshilamha tshia madiba), enz.

Kan hi j niet betalen, dan vraagt men hem een van zi jn 

vrouwen (Bk Ndolo) of een slaaf (B1 Tshilundu en Bashila 

Kasanga).

Die betaling gaat naar de familie van den echtgenoot 

der verkrachte vrouw.

Weigert de chef deze strafbepalingen uit te voeren, dan 

wordt hi j verwenscht door zijn onderdanen met do woor- 

den : « wewe kudi tshintu tshia mu musoko wetu eu, 

wewe mudie, lufu luangate kukukwata lukukwata 

(Bk Ndola) =  Gij, ontvang nooit iets nog (=  straf vergoe

ding) van in ons dorp hier; moest gij het aannemen dat 

de dood U treffe. » Dat is hetzelfde als hem onttroonen,
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want men ontkent hem de macht nog rechter te zijn in 

’l dorp. De Ba Kabie zeggen dat rechtuit : moest de chef 

nie! betalen, badi bamubenga mu bukalenge, men her- 

kent zijn hoofdmanschap niet meer.

ünder de Ba Moyo zijn er groepen, b.v. de Bk Tshipanga, 

de Ba Mutembu, de Bk Lombe, waar de strafbepalingen 

tegen overspel altijd veel zachter zijn dan elders. Dat 

komt omdat ze grenzen aan de Bakete en Basala Mpasu, 

waar overspel gemeen goed is; im nog is op reis gaan naar 

de Bakete met dat kvvaad verbonden. B. v. : een vreemde- 

ling, op reis bij de Bakete en Basala Mpasu, als hij goede 

vriend is met zijn gastheer, krijgt dezes vrouw in gebruik 

gedurende zijn verblijf. Bij die volkstammen waren de 

strafbepalingen tegen overspel heel wat zachter. We bad- 

den geen gelegenheid ze te bestudeeren. In dit onderhavig 

geval, zeggen de Bk Tshipanga, zou een onderdaan nooit 

zijn hoofdman durven aanklagen. Maar als de notabelen 

bet wisten, berispten zij den chef. Deze maakt zieh kwaad 

en zegl : « Moest de echtgenoot zelf het m ij verwijten, 

k zou hem in den tshikuni werpen. Als de notabelen aan- 

dringen, betaalt hij een kleine vergoeding. » Een geit of

1 muntkruis, zeggen de Ba Mutembu. De Bk Lombe zijn 

nog zachter en bekennen : men oordeelde den chef niet, 

men vreesde hem.

B. - Onder de Ba luba .

De Ba Tshimunga verteilen een gebeurtenis van den 

chef Ivabuya, die aanleiding gaf tot een spreekwoord dat 

in dit geval algemeen gebruikt wordt onder de Baluba en 

de Ba Moyo.

Kabuya was een strenge chef, die zijn volk alle dagen 

ten laste was; hij nam voor zieh alleen al de vergoedingen 

voor overspel; hij deed veel overspelers ophangen. Op 

zekeren dag vergreep zieh de broer van Kabuya aan de 

vrouw van een ander. Hij werd veroordeeld. Maar Kabuya 

wou hem niet doen betalen, noch hem ter dood doen
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brengen. De dorpelingen kwamen samen en zegden aan 

Kabuya : « (iij geeft. ons de wel : iemand die overspel 

bedrijft met andermans vrouw moet gedood worden. 

Waarom neemt gij nu part i j voor nw broeder ? Waarom 

lever! gij hem niet uit. om gedood te worden lijk de ande

ren gedood werden ? Zijl gij partijdig tegenover uw 

broer ? Zoolang gij leeft moogt gij geen tshibau meer 

ontvangen (d. i. het kutshipa=het verwensehen). »

Zekereu < I ; i g nam Kabuya een vergoeding aan en stierf. 

\andaar het spreekwoord : « Kabuya welele tshibau, tshi

bau tshiamupukila =  Kabuya vaardigde een wet uit; de wel 

heeft hem zelf getroffen. » Dit zegt men aan iederen chef, 

die misdoel legen de gewoonten van het dorp.

Bij de Baluba ging ht'l zeer streng tegenover een hoofd

man, die overspel bedreef.

De miena mpala (notabelen) maken geen omwegen om 

bel hem te zeggen, en de spreekwoorden die ze aan- 

halen, hebben minder strijkage. Bij voorbeeld : «muana 

wadinyangidi buluba, wadionenyi, wanyinyi mu ditshio 

di«nde = ’t Kind heeft zijn eigen zaak bedorven, het heelt 

zieh zelven last aangedaan, het deed zijn behoeften in 

zijn eigen oor. »

Ze spreken ook veel vlugger van hem het hoofdman- 

sehap le ontnemen (kumufula ku bumfumu), hem voor 

altijd af te vvijzen (kumuela tshibindu-bindu) ; hem le 

verwensehen (kumuela milao).

De chef was ook heel gewillig om de straf te betalen, 

uit vrees afgezel le worden. De tshibau was er eene \an 

tshinenanenayi ( =  een overgroote) die ging tot 50 geiten. 

Kon hij nict betalen, de miadi ya invita, de ba tshikala, 

de nluite ( =  notabelen) zeggen hem : « Uw hoofdman- 

sehap ontnemen we I , en we geven het aan een andere. » 

llij die het krijgt betaalt de straf opgelegd aan den vroe- 

geren hoofdman, en nog veel goederen er bi j. Daarmee is 

bij hoofdman voor goed en altijd. Hier ook wordt er niet 

gcsproken van (‘en hoofdman te pijnigen.
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14. Als de zoon van den hoofdman overspel pleegde 

met de vrouw van een onderdaan.

A. —  Onder de B» Moyo.

De notabelen gaan bij den chef en zeggen liel spreek- 

woord : « Tshibau mpolonto ( =  rabolongo) mpolonto, 

wasa kudi tshibau, kuashi kudi muanenu =  Het procès 

weze recht, recht; ken enkel het vergrijp, niet uw zoon. » 

Ofwel : « monji wa muena diamba, kaufuafua muntu 

wa be=De koord waarmee men den hennepdief bindt, 

dient niet voor zijn gasten » ( =  de bezoekers welke hij 

vergaslte met een pijp [gestolen] hennep), d. i. : ’t is de 

schuldige, geen vreemde die moet gestraft worden.

De chef oordeelt zijn eigen zoon niet (B‘ Kabie); I wäre 

zijn ei”en een vergoeding opleggen; doch laat de nota

belen hegaan. Deze geven hem een groote, onbepaalde 

tshibau. Hij werd niet gepijnigd. Kon hij niet betalen, 

dan werd lii j opgehangen (Bk Ndolo) ofwel moet zi jn vader 

aftreden (Ba Kabie), want ’t is de familie, dus ook de chef, 

welke de vergoeding niet betaalt. Bij de Bk Tshipanga, 

Ba Mutembu, en Bk Lombe, bestonden dezelfde verzach- 

lingen als hooger aangeduid zijn voor den hoofdman zeit ; 

ze vreesden den zoon evenveel als den vader.

B. —  Onder de Ba luba .

De notabelen oordeelen den palaber, de chef doet aïs 

wäre hij van den kant der voormannen en der dorpelin

gen in dit procès. Er wordt een groote tshibau opgelegd, 

gelijk in het vorig geval; de chef stemt in alles toe, 

geeft veel m itulu en mabala. Hij vreest afgesteld te wor

den. Geen pijnigingen, maar zoolang de tshibau niet 

betaald is, worden den overspeler vernederingen aange- 

daan, door de notabelen. Bij voorbeeld : ze betitelen hem 

niet meer met « mukalenge muana =  zoon van onzen 

hoofdman » maar beschouwen hem als een bederver van
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de streck, Ze spotten met hem, omdat h ij, groote heer, 

zieh liel bedriegen door een domine vrouw « kudi hakaji 

ha tumpundindi ».

Hij mag in de vergadering der notabelen niet komen 

neerzitten. Soms hitst zijn vader de notabelen op. dien 

zoon toch maar te pijnigen, b. v. te geeselen als voorbeeld 

voor allen.

Kan hij niet betalen, dan wordt lieel de familie onl- 

troond; allen worden gewone bürge rs (bantu tshianana) 

(Bk Dishio). Ofwel de schuldige verloor het recht tot 

troonsopvolging (Bk Kalonji); ofwel de zoon werd opge- 

hangen (Bk Dishio).

15. W at gebeurde met een schuldige die de vergoeding 

niet kon betalen.

Een opgelegde boete werd nooil veranderd noch kwijt- 

gescholden. Een vonnis wordt niet meer herzien, daar 

wordl niet in beroep gegaan, daar is geen toegevendheid. 

De schuldige kreeg 2 tot 3 maand tijd om de vergoeding 

samen te brengen (Bk Dishio). Men stelt nooit lang uit te 

betalen, want iedereen, ook de familieleden, wisten hoc 

streng de wet was (Bk Kalonji). De schuldige, is hij niel 

rijk, dan gaat h ij eerstens zoeken bij zijn mansebe =  zi jn 

oiuns van moederskant. Want deze hebben den bruids

prijs getrokken welke zi jn vader ( =  zijn familie) gaf om 

te tronwen. Dus die zijn verrijkt met het goed van zijn 

familie. Die « mansebe » blijven liier nog altijd een impor

tante rol speien in ’t familieleven, alhoewel het matriar- 

kaat al lang verdwenen is. Lnkt hij niet aan dien kani, 

dan moeten zijn familieleden hem redden met samen uit 

te leggen. Ieder geeft iets; ofwel nemen ze een ongehuwd 

meisje, bestrijken het met witte aarde (lupemba) en gaan 

er mee van dorp tot dorp om een bruidsprijs er voor te 

krijgen. Dat verkoopen van een huwbare dochter wordl
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geen verkoopen genoemd (knpanisha) maar uittrouwen 

(kubakisha).

Knnnen de familieleden liet noodige gehl niet samen 

hrengen, dan verwerpen zij dil gehypothekeerd lid nil 

hun familie. Het was gewoonlijk zijn dood; nochtans 

waren er nog eenige kansen om daaraan te ontsnappen. 

Bij voorheeld : de gestrafte «-eeft /ich aan zijn dorpshoofd 

als «zijn man» (=  slaaf-messager). De chef, hevindt hij 

dien mensch kloek en van waarde, betaalt in zijn plaats de 

boete. Van deze, zijn eigen betaling, gaat het deel voor 

den chef bestemd, naar hem zell' terug. Een groot deel 

gaat naar den echtgenoot (=  familie) van de overspelige 

\Vouw ; ofwel de chef doet den schuldige in een vreemde 

slreek verkoopen. Hij kan ook vluchten naar een verre 

streek, hetgeen toch uitkwam op slaaf worden bij vreem- 

den.

11et gebenrde ook dat de familie van den overspeler het 

schuldige lid uitleverde aan de familie van den bena- 

deelden echtgenoot. Deze mögen er dan mee doen wat 

ze willen : of dooden of behouden als slaaf. Dit laatste 

was het gewone geval. Zoo n slaaf, was hij ongehuwd, 

kreeg van zijn eigenaar geld om te trouwen, na jaren 

dienst. ni.j en zijn kinderen blijven zijn eigendom, ze 

mögen nooit naar hun familie terugkeeren.

De overspeler kan ook zijn eigen vrouw in betaling 

geven; ze gaat over naar de familie van den benadeelden 

echtgenoot.

De Bk Tshipanga, de Ba Mutembe en de Bk Lombe zijn 

weer veel milder. Een veroordeelde kon zieh vrij maken 

met lang voor den chef te werken. Somtijds nam men in 

het dorp gelijk welke geit om de schuld te betalen; de 

schuldige bleef dan de schuldenaar van den verongelijk- 

ten persoon, tot wanneer de geit betaald was.

Overal is men het eens om te zeggen dat de veroor

deelde, die den tshibau niet betalen kan, gedood werd.
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De meosten spreken van ophangen iu het publiek, op de 

markt.

De II“ kaniki en de Bk Ntembwe spreken ook van hem 

bel lioofd af te snijden, of te verdrinken.

Wat er met overspelige hoofdmannen of zoons van 

hoofdmannen gebeurde, werd gezegd in vorig artikel.

16. De recidivisten.

De pijnigingen en de groote geldboete waren natuur- 

lij k oorzaak dat wie er door gepasseerd had, niet zoo lichi 

zochl le herbeginnen.

Gebeurlijke onverbeterlijken waren teil laste aan de 

dorpsgemeensehap en vooral aan hun familie. Hun goed 

en bezittingen gingen verloren in die betalingen; ze trok- 

ken schände en oneer op ieder lid van de familie. Deze 

durfden niet meer in de vergadering der voormannen ver

sehenen, of er het woord voeren (Bk Kalonji). Daar was 

maar een uitkomst, die door de Ba Moyo en de Baluba 

eenstcmmig wordt vooruitgezet : <( de recidivisten moeten 

uil de gemeenschap verdwijnen »; ze werden gedood ol 

naar den vreemde gestuurd om er verkocht te worden. 

« Ms we in oorlog waren met een naburig volk, en het op 

den duur begon te vervelen, dan werd zoo ’n overspeler 

als geschenk aan de tegenpartij gegeven om het vechten 

te staken » (Bk Kalonji).

De Bk Ndolo zeigen : « We probeeren nog eerst met 

hem de ooren af te snijden; als ook dat middel niet hielp, 

werd hij opgehangen. »
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B —  STRAFBEPALINGEN TEGENOVER DE OVERSPELIGE

VROUW.

1. De getrouwde vrouw.

A. — Onder de B:l Moyo.

\ls getrouwde vrouw verstaan de negers de vrouw, voor 

wie reeds een begin van bruidsprijs gegeven is; die 

vrouw is niel meer vrij daar ze aan iemand toebehoorl; 

of ze al of niet woont in het huis van haar verloofde, of in 

dat van haar ouders, of er een kind is of niet, I heeft geen 

belang. De liuwelijksbetrekkingen beginnen met het 

geven van den bruidsprijs. Zoo ’n onvrije vrouw wordt 

genoemd « mukaji mubangila » (kubangila= iets gereed 

maken, voorbereiden), « mukaji musela » (busela =  het 

betalen van den bruidsprijs), « mukaji mubaka (een 

getrouwde vrouw). Maar de termen worden onverschillig 

gebruikt voor iedere vrouw voor dewelke reeds een begin 

van betaling gegeven is. Als de bruidsprijs volledig gege

ven is, en de vrouw definitief bij hären man woont, 

is zij een « mukaji mubanjija » (kubanjija nzubu =  een 

gehuwde installeeren in zijn huis).

De strafbepalingen voor een overspel zijn dezelfde voor 

aile gevallen waarin de vrouw reeds onvrij (soluta) was, 

of nu de bruidsprijs volledig gegeven was, of enkel een 

begin van de betaling, of de vrouw een kind had of niet, 

geeft geen verschil.

Die strafbepalingen waren tweeërlei : mishandelingen 

en het betalen van een boete.

Onder de Ba Moyo hooren we nergens dat de echtgenoot 

zijn overspelige vrouw naar het tribunaal van den chef 

en de notabelen voert. Het is de mfuma wa tshiota, het 

hoofd van zijn familiegroep, die den palabei oordeelt en 

de mishandelingen aanduidt. Ze worden uitgevoerd door 

de broeders van den echtgenoot, ook soms door den echt-
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genoot zelf »amen met zijn familie. l)ie mishandelin- 

gen zijn bijna gelijk aan die van den overspeligen man. 

Men hoort meest van geeselen, naakt rondgesleurd wor

den, peper en insecten in de geslachtsdeelen. Scheid- 

woorden, bij voorbeeld : tshintankidi, tshiselayi mpasu : 

een dom wijf, betaal er enkel sprinkhanen voor (om ze 

te liuwen); uitjouwen (tsbibingu). Een oor afsnijden, de 

voeten in den houtsblok « mombela » binden toldal ze 

uitroept : « nakuteketa =  ik ben getemd ». Maar kiekens, 

versierselen, eten, kleeren afpakken.

Soms dreigt de echtgenoot ze le verstooten en naar huis 

te sturen, dat ze den bruidsprijs of een ander vrouw terug- 

geve. Maar de fainilieleden komen daar tegen op omdat 

het gewoonlijk uilkoml op een verlies van een deel of van 

den heelen bruidsprijs. De B* Moyo zijn te arm om terug 

te betalen. Soms werd de vrouw verkocht.

Was de vrouw enkel besproken en nog geen begin 

gemaakt met het betalen van den bruidsprijs, dan is de 

palaber niet groot. De verloofde weigert die vrouw te 

Imwen, « omdat ze een slechte neiging vertoont ».

Bij die mishandelingen komt er altijd de betaling van 

een kieken of een geit door de vrouw aan haren echtge

noot. Beter gezegd, door de l'amilie van de vrouw aan de 

familie van den echtgenoot.

Ze noemen het geen « nzolo wa tshibindi », ook niel een 

« nzolo wa tshibau » (of enkel bi j uitzondering; maar dan 

beteekcnt tshibau enkel schuld, geen schadevergoeding 

voor overtreden wet). Men zegt : nzolo of m buji wa tshi- 

langidangu = een geit of kieken om hel geval te vereffenen 

(kulanguila =  effen maken).

B. —  Onder de B alu ba.

De Baluba zijn veel strenger. Het geval der overspelige 

vrouw wordt geoordeeld en verloopt bijna lijk  het procès 

van den overspeligen man, enkel de tshibau is zoo groot 

niel. Het is niet het dorpstribunaal voor mannen, dat het
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geval oordeelt; doch er bestond vroeger een eigen tribu-

11 aul voor vrouwen, de tsliialu Isliia bantu bakaji. Er was 

in ieder dorp een oude vrouw die vereerd werd door de 

andere vrouwen als de « mukalenge mukaji », ook 

genoemd « mamu wa ditunga » (d. i. de hoofdvrouw van 

het dorp —  de moeder van het dorp). Zij was het die de 

palabers der vrouwen vonniste, die liaar aanduidde wat 

/i j nioesten doen om verlost te worden van hun nnikiya(') 

(kiibandulula mu yaho mukiya); die de mabala of vergoe- 

dingen welke naar de vrouwen van het dorp gingen, ver- 

deelde. I Is naar haar tribunaal dat de echtgenoot en zijn 

broeders de overspelige vrouw brachten om liaar le ver- 

oordeelen en te bestraffen. De mukalenge mukaji riep 

rond zieh al de oude vrouwen van het dorp; ze onder- 

zochten het geval en bepaalden de pijnigingen en de ver- 

goeding.

Die pijnigingen waren zeer zwaar, zonder schaamte en 

zonder medelijden, in tegenwoordigheid van heel het 

dorp, kinderen zoowel als ouderen; ze brachten de schul

dige vrouw aan den rand van den dood. Geeselen over 

het heel lichaam tot het gansch bebloed was, en leelijk 

om zien. Binden met koorden die nal gemaakt waren, 

het lichaam bekerven met liet tshitapu-mesje der tatouee- 

ring, en dan op de wonden maniokbloem met peper 

gemengeld, strijken. Peper gemengeld met nsusu of 

mpesa netels en water in de geslachtsdeelen steken. 

Ze werd gepijnigd en mishandeld door ieder aanwezi- 

gen dorpsgenoot, zoodat de vrouw nauwelijks nog kon 

gaan. Soms werden de vrouwlichaamsdeelen afgesne- 

den, ook de ooren. Ze werd naakt rondgesleurd door 

alle wegen van het dorp, zelfs tot in de naburige dorpen 

en iedereen sloeg er op, ook haar eigen kinderen, tot ze 

\oor dood neerviel. Ze moest knielen op scherven van 

palmnoten en op nesten van majinda en lupumba mieren, 

terwijl iedereen, ook de kleine kinderen, haar uitjouwden

(!) Mukiya : cfr. Dictionnaire tuba, Mgr. De Clercq, 1936.
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(bibingu) en bespotten mel « tshibala, muena mukupa 

= rotte, zotte vrouw! » Ze staken een maïswortel in haar 

lijf eu spotten : (( Dat is nu uw man, waarmede gij 

trouwt, en vandaag zullen de honden komen en de dieren 

en zeggen : dat is onze vrouw; en de insecten zullen uw 

naaktheid bezien. »

Na al die pi jnigingen, die loi 4-5 dagen konden duren, 

werd de te betalen hoete vastgesteld : 2 ol 3 geiten, daarbij 

vele andere kleine zaken, ook eenige kickens om de moge- 

lijke tukiya (=  verkleinwoord van mukiya, efr. supra) te 

vernietigen (nya mikolobodi ya tumwe tukiya). Zoolang 

de vrouw de vergoeding niet betaald had bleef de oneer 

van haar misdrijf lang op haar wegen. Ze moeht geen 

water gaan halen op dezelfde plaats waar de andere vrou

wen watet' haalden. Ze moeht met de andere vrouwen 

geen maniok stampen. Ze moeht niet samen gaan met de 

vrouwen van het dorp; ze moeht op hun velden niet 

komen, noch neerzitten daar waar de anderen aan ’t pra- 

ten waren. Ze moeht over het hof van de menschen niet 

gaan, en men deelde haar niet mede van hetgeen aan de 

vrouwen ten goede kwam.

■Vis ze dan ailes betaald had wat vastgesteld was, 

smeekte ze de mamu wa ditunga en de onde vrouwen haar 

in eer te herstellen.

Ze wordt terug geslagen, getrokken aan haar armen, 

en voortgestooten gelijk een geit naar al de plaatsen waar 

de vrouwen samen komen. Teruggekomen rolt de vrouw 

zieh op den grond, en werpt zieh aarde op het lijf om te 

laten zien dat ze haar overspel verfoeit en voor al t i jd wil

I aten.

Als ze dat allemaal volbraeht lieeft, leidt de mnkalenge 

mukaji haar bij den hoofdman van het dorp en zegt : 

« Deze vrouw, haar overspel is niet heei zeker geweesl, 

ze kende nog niet goed de wetten van de streek, ze heefl 

betaald wat te betalen viel, ze heeft zieh ter aarde gewor- 

I»en, we zullen er in I vervolg een oog op honden. »
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*
* *

De palaber van een overspelige vrouw werd niet alti jd 

vöör het vrouwentribunaal gebracht; het kon ook beoor- 

deeld en besleclit worden in de l'amiliegroep van den 

echtgenoot. Deze dan, en zijn ba bayende tshina; zijn 

broers pasten op haar de pijnigingen toe, en ontvingen de 

nzolo of m buji wa mvidie.

*
* *

Somtijds spreekt raen van de vrouw te verkoopen ais 

slavin (Bk Kalonji) of ze naar huis te sturen of ze aan een 

ander uit te trouwen (Ba haniki), zelfs ze te dooden 

(Bk Ntembwe). Doch dat zal maar lie! geval geweest zijn 

met recidivisten of vrouwen die manji werden, waarover 

verder spraak zal zijn.

Bij de Bk Kalonji brengt het geval van een vrouw die 

besproken was, maar waarvoor nog geen begin van  

bruidsprijs gegeven werd, ook palaber mee in geval van 

overspel. Men neemt den man overspeler en beschuldigt 

hem die vrouw te bederven (kunyanga). Men zei : « Gij 

w ist dat ze voor iemand bestemd was, dus zijt gij bekwaam 

ook met getrouwde vrouwen overspel te bedrijven. »

Om dit procès te beslechten ondervraagt men den ver- 

loofde of hi j nog die vrouw bemint, en deze, of ze nog 

dien man wil. Zeggen ze : Ja, dan moet de overspeler 

vergoeding betalen; geen groote, i e t s van 5-6 geiten. Men 

bekijft ook de ouders van die dochter en men bedreigt 

hen met een tshibau, omdat ze doen gelijk wie ander 

mans goed wil stelen.

De chef spreekt zoo, om aangenaam te zijn aan den 

\erloofde en zijn familie, opdat ze niet zouden vechten 

met de familie van het meisje.

Moest de overspelige vrouw zeggen dat ze niet verlangt 

te trouwen met haar verloofde doch wel met dezen die met
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haar overspel bedreef, dan moet deze maar 2 geiten geven; 

dat is een vergoeding voor de rechters. Gebeurde het nu 

dal cen gehuwde (gedoteerde) vrouw den naam van haar 

medeplichtigc niet wilde bekennen, of iemand noemde 

van een verre streek, dan valt de heele straf op de vrouw 

en haar familie. De vrouw wordt verstooten door de rech 

ters en den echtgenoot. Is ze nog bij haar ouders, ze 

moeten den bruidsprijs teruggeven; is ze reeds bij haar 

man, ze moet 20 geiten tshibau betalen. Want haar familie 

wordt verantwoordelijk gesteld voor het zwak van die 

vrouw naar overspel, « het komt voort van uit haar fami

lie, alhoewel het niet geweten was door de menschen ».

2. De recidivisten en de vrouwen « m an ji ».

Mel vrouwen die niettegenstaande die erge strafbepa

lingen loch « liepen gelijk de honden », was geen huwe- 

lijk mogelijk. Ook was het eenige verlangen van den 

echtgenoot zoo ’n vrouw naar haar familie terug te sturen 

en zijn bruidsprijs of een ander vrouw in de plaats te 

bekomen. Bij de Ba Moyo was dat moeilijk; de vader 

stuurde zijn dochter terug omdat hij geen seid had voor 

de terugbetaling. Ten lange laatste werd ze opgehangen. 

Bij de Baluba werd zij verkocht als slavin of uitgewisseld 

tegen een andere vrouw, of gedood indien de echtgenoot 

nog <( bakenende =  bij vrouwen » had, d. i. veelwi jver was. 

Enkel de Bk Tshipanga, de Ba Mutembe en de Bk Lombe 

waren hier ook veel toegeefli jker, en spreken zelfs van ze 

te laten loopen zonder dat er nog iemand naar omzag. De 

man wilde van haar eten niet meer, de rechters wilden 

haar procès niet meer siechten : « wakututatshisha ne 

bilumbu biende =  het werd te vervelend ». Wie er ook noç 

overspel mee bedreef kreeg enkel een kleine straf van

1 of 2 muntkruisen of bleef zelfs ongestraft. Eiders overal 

geeft men als uitkomst de vrouw op te hangen als 

« munyangi wa ditunga =  omdat ze de streek bedierf ».
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De bakalenge ba biseda =  de notabelen (welke als 

gezagsteeken een luipaardvel of geitenvel-tshiseba droe- 

gen), kwamen op met hun staf en hun mutumbu ( =  buf- 

fclstaart) in banden. Ze verklaarden : « Die vrouw moet 

sterven ! Sterven ! Sterven ! » Ze stieten met den staf op 

den grond als ze dat uitspraken, en voegden er een reeks 

\erwenschingen bij aan ’t adres van de veroordeelde. 

« ka wewe ka nsonge wa mfuisha we, kena bupue kabupu, 

kadi kakeja mitu ya bantu =  Gij, gemeene vrouw, die de 

menschen opjaagt en in den dood voert; uw kwaad, gij 

u ilt het niet laten ; dat de menschen sterven dat will gij. » 

De tshiondo-trommelaar zette zieh bij zijn trommel, en 

begon t volk uit te trommelen. « Maloba wa maloba, 

puilayi, puilayi, nuvwe kudimuene =  Morgen, morgen, 

komt allen samen, allen samen, komt allen zien, gij zelf. »

I Was de dag van de markt. Men vraagt nog eerst aan 

den echtgenoot van de vrouw : « Zeg ons, zijt gij het die 

getrouwd zijt met een vrouw die den dood zocht van de 

menschen? Kerel, lioudt gij misschien die vrouw, opdat ze

l  in moeilijkheden brenge met iedereen, opdat uw vrouw 

aan ons eigen vrouwen zou leeren hoe ze overspel moeten 

bedrijven ! Kom, lever dat schepsel uit met haar stinken

de schort. Gij kunt ze beminnen zooveel gij wilt, maar 

vandaag moet ze dood. » Daarop antwoordt de man :

o \eem ze maar, ze is schuldig, doet er mee wat gij wilt » 

(ten minste als hij een veelwijver is).

Die overspelige vrouw werd opgehangen aan eenen 

boom op de markt in de oogen van een groote menigte 

van uit alle dorpen. De schuldige roept aan al die men

schen : « Ik ben een heks die iedereen beheks, daarom 

sterf ik nu. Gij allen die blijft leven, leert wijs zijn door 

mijn voorbeeld. Handelt gij dwaas, gij zult m ij volgen. »

*
* *

Een vrouw die door haar overspel oorzaak is dat gevech- 

ten ontstaan onder families of onder dorpen, als er in
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die ge vechten iemand gedood wordt, werd « rnanji » 

gcnoemd.

Manji is de uaam van iemand die doodslag pleegde, 

vrijwillig of onvrijw illig. Voor een manji-vrouw was er 

geen genade; om den strijd te doen eindigen moest ze 

gedood worden.

3. De ongetrouwde vrouw.

We onderscheiden drie gevallen : a) een vrouw die nog 

Mujima ( =  virgo) is; b) een vrouw die het niet meer is, 

vroeger getrouwd of niet; c) en het geval van een onge- 

huwde die zwanger wordt door ontucht.

A. —  Onder de B" Moyo.

Was het meisje nog mujima, dan spreekt men van 

geen tshilumbn noch tshibau (procès noch straf). Was de 

vriendschap gekend door de ouders, dan gaf de mau hun 

een kieken of een geit, meer als geschenk dan als ver

goeding. Voor alle gevallen van ontucht met een onge- 

huwde vrouw was er geen palaber noch vergoeding. In 

geval van zwangerschap der vrouw, vroeg men den over

speler er mee te trouwen, een bruidsprijs te gevon; deed 

hij het, dan kreeg hij het kind, anders bleef dit bij de 

ouders van het meisje. Wilde hij de vrouw niet hebben 

en loch het kind, dan betaalde hij eenige geiten tshibau.

Daar was geen palaber om het misdrijf zelf: ’t gebeurde 

immers algemeen, de ouders waren bl i j dat hun dochter 

goed baarde. Enkel de Bk Ndolo geven het aan als een 

kwaad omdat het (udi munyange mushinga wende) de 

waarde van het meisje verminderd heeft. Daar was maar 

procès als het meisje stierf in de barensweeën. Het procès 

ging naar het dorpstribunaal. \1 de jongelingen welke ze 

gekend had, werden opgeroepen en het geval onderzocht. 

De schuldige of schuldigen moesten een volledigen 

bruidsprijs betalen of een ander meisje in de plaats geven.
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Maar dat was vergoeding voor het verlies van hei meisje, 

niet voor ontuelit; er gebeiirden geen lichamelijke pij- 

nigingen. Of de ontueht inet een ongehuwde vrouw 

gebeurde door een persoon die gehuwd was of niet had 

geen belang in htm oogen.

B. Onder de Ba luba .

Was alle « fornicatio » een kwaad (bualu bubi) en werd 

gestraft. Was het meisje nog mujima =  virgo, dan moesl 

hij een geit of tien muntkruisen geven aan de moeder, 

omdat hij het meisje een siechten weg geleerd had. Die 

geil noemde men « m buji ma nyima » en werd gegeven 

aan de oude vrouwen van het dorp.

Men noemt « m buji wa nyima wa mamu » de geil welke 

gegeven werd aan de moeder van het meisje als dit voor 

de eerste maal betrekkingen had met een jongen, of het 

in een regelmatig huwelijk gebeurde of niet. De uitdruk- 

king beteekent letterlijk : «. Een geit in vergoeding voor 

den rüg van de moeder »; rüg die haar p ijn gedaan heeft 

in de lasten van de opvoeding van haar dochter.

Wilde hij ze niet betalen, dan ging de moeder samen 

met al de oude vrouwen, gewapend met messen en lausen, 

in den vroegen morgen een geit doodslaan op het hof van 

den overspeler.

Ofwel men voerde den palaber naar het dorpstribunaal ; 

dan had de onluehtigaard 4-5 geiten te betalen. De moe

der sloeg haar overspelige dochter alsof hei een vreemd 

kind wäre geweesl. Steml de vent er in toe met hei meisje 

te trouwen en geeft hij een begin van bruidsprijs, dan 

valt alle palaber en straf weg.

*
* *

Betrekkingen met een ongehuwde vrouw die niet virgo 

was. —  Als de vriendschap publiek was, de man aan de 

ouders gezegd had dat hij het meisje als vriendin nam,
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eu aan liel meisje en de ouders vriendschapsgeschenken 

(bisongi bia bulunda) gaf, dan was het geen palaber tot 

den dag waarop het meisje besproken werd ten huwelijk. 

Maar handelt h ij in ’t geheim, als een dief, dan komt het 

tot een straf van 6-7 geiten, omdat hij hei dorp siecht 

maakt met zijn ontucht (udi unyanga ditunga); ook om

dat de vrouw daardoor de gewoonte krijgl met iedereen 

te loopen, en eenmaal getrouwd, die gewoonte zal bewa- 

ren en oneer zal halen over haar dorp (kupendesha bena 

diabo ditunga).
*

* *

Wordt de vrouw zwanger, dan vraagt men eerst en 

vooral, dat hij ze zou huwen en een bruidsprijs geven. 

W il liij niet, dan loopt hij een straf op van 4-5 geiten 

(Bk Dishio), toi 20 geiten (Bk Kalon ji), bualu wamupula 

mushinga = omdat hi j de waarde van die dochter vermin- 

tlerd heeft.

Soins wordt alles wat ze kunnen aanslaan hij den 

ontuchtigaard weggenomen (Bk Nshimba); ’t worden 

gevechten waarin menschen sterven (Bk Ntembwe).

Komt er een kind, ’t blijft aan de familie der vrouw, 

cn gaat enkel naar den vader wanneer hi j een bruidsprijs 

geeft of een tshibau betaall.

Nochtans het « puer sequitur ventrem » kennen zc 

niet: in normale gevallen behoort het kind aan de familie 

van den man.

Was er tshibindi dan moest er een offer aan de geesten 

gedaan worden en man en vrouw met bloed bestreken of 

besprenkeld.
*

* *

ln den loop van deze studie duidden we hier en daar 

redens aan welke zij opgeven om hun strafbepalingen 

tegen overspel te rechtvaardigen. We vatten ze samen 

om te eindigen.
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De groote reden, de grondreden van verbod en de straf 

is « wanyangi mukandu wa ditunga, wapi tshibau =  De 

vvet van ons dorp werd overtreden, hij moet een straf 

ondergaan. » —  « Udi mubenga mikanda itudi balame 

nayo musoko wetu =  Hij gehoorzaamde niet aan de wetten 

waarmee we ons dorp beschermen. » —  « Udi munyange 

matunga =  Hij bederft het dorp. »

Opstand fegen de wetten die komen van de voorouders, 

wetten die tot liier toe hun maatschappij in stand hielden, 

wetten ilie voor de levende generatie vertegenvvoordigd 

zijn in de verordeningen van hun hoofdman met zijn 

raadgevers, de notabelen; daartegen opkomen of bande- 

len voelen ze bewust of onbewust aan als een afbreken 

van het gebeente dat heel hun maatschappelijke orde 

schraagt, waar hun bestaan van af hangt. Dat rechtvaar- 

digt zelfs de hoogste straf, het ophangen van den over

speler.

De tweede grond voor strafbepalingen tegen overspel is 

ile smaad welke de eigenaar der vrouw (echtgenoot en 

familie) aanvoelt door de driestheid van een vreemde, die 

vermetel genoeg is hun eigen goed te komen bederven, 

te stelen. ’t Is of ze verondersteld werden niet maus genoeg 

te zijn om hun goed te bescliermen, te verdedigcn. Van- 

daar die uitroepingen : zijn we tupumba-tupote, zijn we 

bloodaards? Dvvazerikken? Daarmee kvvam het zoo rap tot 

vechten tusschen families en dorpen om hun gekrenkte 

eer te wreken.

Als bijreden komen dan nog : het voorbeeld geven aan 

de anderen; ilat zij wijs zouden blijven en het kvvaad 

laten uit vrees voor de straffen.

1 Tet is maar alleen in geval van overspel-tshibindi dat

111 ut retiens hooger opgaan en ze lief kvvaad veroordeeld 

weten door de geesten der afgestorven familieleden, de 

bakishi. De vrees voor de straffen uit die buitenwereld 

werkt zeer remmend op hun natuurdriften. Ze heb- 

ben spreuken die beteekenen : God wil dat de hoofd-



54 ( ; li WOONTE LIJ K E STBAI* B E PAU NGEN

inan geëerbiedigd worde. (ïod wil dat de diel" gestraft 

worde. Maar nopens overspel konden we niets achter- 

lialen op die gronden nistend. Hun oordeel deimle zoover 

niet uit. Tocli nemen ze het aan als heel natuurlijk, als 

hun aangeleerd wonll dat God zelf dat kwaad verbiedt en 

straft. Uit hun eigen geven ze maar beschouwingen van 

persoonlijk nul op. Overspel wordt niet gelaakt om zieh 

zell', maar om het kwaad dat het aan de groep, tôt 

dewelke ze behooren — familie, dorp, stam —  aan- 

doet. Zoo wordt iemand die overspel gaat bedrijven op 

den vreemde, noch belasten! noch lästig gevallen. Zoo 

was het geen kwaad als de eigenaar van den slaaf over

spel deed met. dezes vrouw.

*
* *

Hun wetten en gebruiken kennen de verantwoordelijke 

personell —  hoofdman en bena tshiseba (notabelen) —  

tot in de minste bijzonderheden. Hoc schamel die hoofd- 

nian of die muena Ishiseba oi>k voorkoml, hoc alledaagsch 

(ui laag bij den grond het gewoon verloop van zijn leven 

ook is, als bij aangesproken wordt over recht en onrecht, 

oordeelen en straffen, dan ligt er ernst en plechtigheid 

over hem. Hebben ze de zaak in al haar bijkomstigheden 

onderhoord, dan komt het verdict als afgelezen uit een 

code-boek. Het ligt allemaal vast in hun hoofd, ze zijn 

het levend wetboek van hun maatscliappij. Kulumbulula 

tshilunibu : vonnissen heeft altijd iets ernstigs, iets sta- 

tigs over zieh van wege de rechters.

*
* *

Zoo hebben ze hun maatscliappij tegen al de tegen- 

strijdige machten der natuur en der menschen, binnen 

en buiten hen in stand gehouden tot aan de körnst der 

blanken. Sindsdien valt het oude uiteen in snel tempo.
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De ouderen betreu ren bei als een verval, maar voelen zieh 

onmachtig het te keeren; ze laten het onheil over zieh 

gaan in afwachting dat het zal verloopen en ze weer hun 

zelf zullen worden.

Doch goedkeuring voor de nieuwe maatschappelijke 

orde van den Blanke is er niet. « Vroeger, zoo vertelde 

m ij een muena tshiseba, waren de dorpen en de menschen 

goed en in vredc; aan een vrouw werd gevraagd : Zijt gij 

getrouwd P Behoort gij aan iemand toe ? Want men 

vreesde de wel, men kende de straffen, ieder had reeds 

een geval van doodstraf voor overspel gezien. Sinds de 

Blanken versehenen is alles in wanorde gekomen. W ij, 

wij hadden strenge wetten en maar kleine macht; gij, 

gij hebt een sterke macht maar zwakke wetten. De blan

ken hebben de menschen geleerd geld te winnen, niet 

enkel aan de mannen, ook aan de vrouwen. De mannen 

krijgen een briefken waar hun winst opstaat. Ook de 

vrouwen krijgen een briefken! De mannen zoeken maar 

geld te verdienen, en de vrouwen ook. Zoo is alles in 

wanorde gekomen en de dorpen zijn bedorven, heel en 

gansch. »
« Carpe diem », 5 April 1937.
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